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Abstract 

 The current study aimed to 1) investigate teaching method of Thai traditional dancing art 

and meaning expression to the hearing impairs, and 2) study teaching model development of Thai 

traditional dancing art to the hearing impairs. 

 The data were collected from related studies and field data collection. The participants 

were categorized into 3 groups which are experts in developing the hearing impairs, the hearing 

impairs, and general people. The data were analyzed by descriptive analysis method.  

 The results of the study could be shown as follow  1. The learning impairs could learn to 

move their body in the Thai traditional dancing styles by memorizing from instructors. When the 

hearing impairs practiced repeatedly until they could remember the movement themselves, the 

instructors moved the class into practice with songs session. The process might take time because 

the learners must start from breath counting.  The instruction of Thai Traditional dancing 

encouraged the learning impairs to realize the benefit of Thai traditional art following sustainably 

lifelong learning issued in the national development plan.   2.  In order to suggest the model for 

developing Thai traditional dancing art to the learning impairs, it was found that now a day, the 

Thai traditional dancing art is being instructed only in the restricted number of educational 

institutions.  However, this art is always in art and handicraft skill competition held by the 

government. The developing model for the hearing impairs should include basic lessons in order 

to encourage them to perform with confidence and support social equalization.    

 The mentioned rationales led to the new piece of knowledge in the hearing impairs 

instruction of Thai traditional dancing art. The study also contributed to virtue, morality, 

psychomotor, pedagogy, preservation of national art and culture, empowerment of people with 

disabilities, and reducing social impairment.           

 

 



 

2182 Proceedings of 13th International Conference on Humanities & Social Sciences 2017 (IC-HUSO 2017) 

2nd-3rd November 2017, Faculty of Humanities and Social Sciences, Khon Kaen University, Thailand | 

 

IC-HUSO 2017 

การสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน  

กรณีศึกษา : นักเรียนโรงเรียนโสตศึกษา จังหวัดขอนแก่น 

 

ดไนยา  สังเกตการณ์ 

 

บทคัดย่อ 

 การสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน กรณีศึกษา : นักเรียน
โรงเรียนโสตศึกษา จังหวัดขอนแก่น มีวัตถุประสงค์ดังนี้ 1. เพ่ือศึกษาวิธีการสอนนาฏศิลป์และการสื่อความหมาย
กับบุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน 2. เพ่ือศึกษาการสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลบกพร่อง
ทางการได้ยินแล้วน ามาใช้ในการสอนนาฏศิลป์และการแสดง 
 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลจากเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง และเก็บข้อมูลภาคสนาม โดยแบ่งกลุ่มประชากร
ที่ใช้ในการวิจัยเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ ผู้เชี่ยวชาญที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับบุคคลที่บกพร่องทางการได้ยิน ผู้บกพร่องทางการ
ได้ยิน และบุคคลทั่วไป แล้วน าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลในเชิงพรรณานุเคราะห์ 
 ผลการวิจัยพบว่า 1. เพ่ือศึกษาวิธีการสอนนาฏศิลป์และการสื่อความหมายกับบุคคลที่มีความบกพร่อง
ทางการได้ยิน สามารถเคลื่อนไหวร่างกายได้เองจากการจ าท่าทางที่ผู้สอนได้ถ่ายทอดท่าร าให้  ซึ่งการเคลื่อนไหวนี้
จะต้องฝึกปฏิบัติซ้ า ๆ ให้เกิดเป็นภาพจ าจนสามารถเคลื่อนไหวด้วยตัวเองได้แล้วผู้สอนจึงน าเข้าสู่กระบวนการ
เคลื่อนไหวร่างกายประกอบเพลงที่ถ่ายทอดให้ตามขั้นตอนและวิธีการทั้งนี้อาจจะต้องใช้เวลาในการฝึกฝน โดยการ
เริ่มฝึกวิธีการนับจังหวะตามระบบการหายใจ การศึกษาวิธีการสอนนาฏศิลป์ลักษณะนี้เป็นการช่วยสนับสนุนให้
บุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยินได้ตระหนักถึงคุณค่าและมีส่วนร่วมในการอนุรักศิลปะการแสดงนาฏศิลป์ไทย
ซึ่งเป็นวัฒนธรรมประจ าชาติตามแผนพัฒนายุทธศาสตร์การพัฒนาคนสู่สังคมแห่งการเรียนรู้ตลอดชีวิตอย่างยั่งยืน
2. เพ่ือศึกษาการสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลบกพร่องทางการได้ยินแล้วน ามาใช้ในการสอน
นาฏศิลป์และการแสดง เป็นที่ทราบกันดีว่าปัจจุบันการเรียนการสอนนาฏศิลป์มิได้มีเฉพาะในโรงเรียนที่ก าหนด
เท่านั้น แต่ในปัจจุบันการเรียนการสอนนาฏศิลป์ยังเป็นส่วนหนึ่งของการจัดกิจกรรมแข่งศิลปหัตถกรรม เพ่ือให้
ผู้เรียนได้แสดงออกในทักษะการแสดงแต่ละด้านอีกด้วย ดังนั้นจึงควรสร้างรูปแบบวิธีการสอนนาฏศิลป์ที่ เข้าใจได้
ง่ายให้กับผู้บกพร่องทางการได้ยินจึงเป็นสิ่งส าคัญที่จะช่วยสนับสนุน ส่งเสริมให้ผู้เรียนที่มีความบกพร่องทางการได้
ยินมีความกล้าแสดงออก และมีความสามารถเป็นที่ยอมรับในสังคมได้  
 จากเหตุผลที่กล่าวมาข้างต้นจึงท าให้เกิดเป็นองค์ความรู้ใหม่เกี่ยวกับการสร้า งรูปแบบวิธีการสอน
นาฏศิลป์ส าหรับบุคคลที่บกพร่องทางการได้ยิน เพ่ือประโยชน์อีกหลายด้านด้วย เช่น ด้านคุณธรรม จริยธรรม ด้าน
ทักษะพิสัย ด้านการศึกษา ด้านการมีส่วนร่วมในการอนุรักษ์ศิลปะวัฒนธรรมประจ าชาติ และการช่วยเหลือกันและ
กันในสังคม  ทั้งนี้การแสดงจะช่วยลดช่องว่างของคนในสังคมอีกด้วย 
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Keywords:            

 นาฏศิลป์  หมายถึง ลีลา ท่าทาง การแสดงนาฏศิลป์โดยการน าท่าทางต่าง ๆ มาเรียบเรียงให้เกิดเป็นชุดการ
แสดงตามแบบแผนที่ปรมาจารย์ทางด้านนาฏศิลป์ได้คิดประดิษฐ์ขึ้นในแต่ละชุดการแสดงโดยแบ่งเป็น  ระบ า ร า 
ฟ้อน ที่มีท้ังแบบมาตรฐานและปรับปรุงขึ้น ให้สอดคล้องกับจังหวะเพลงและการขับร้อง  

           การสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ หมายถึง การสอนให้นักเรียนกล้าแสดงออก ตามความเข้าใจ โดยมีครู
เป็นผู้ชี้แนะ ให้ค าปรึกษา ฝึกให้ผู้เรียนมีความคิดสร้างสรรค์ ครูผู้สอนต้องมีอารมณ์ร่าเริง แจ่มใส หน้าตายิ้มแย้ม
และมีอารมณ์ร่วมกับเด็ก ตลอดเวลา ไม่แสดงอารมณ์เบื่อหน่ายวิชานาฏศิลป์ จะท าให้ผู้เรียนไม่ชอบเรียนวิชา
นาฏศิลป์ ไปด้วย เพราะฉะนั้นครูเป็นบุคคลส าคัญท่ีจะท าให้ผู้เรียนเห็นคุณค่าและประโยชน์ของนาฏศิลป์  

           บุคคลที่บกพร่องทางการได้ยิน หมายถึง  ผู้ที่สูญเสียสมรรถภาพ ทางการได้ยิน เนื่องจากอวัยวะการได้ยิน
ประสาทหูเสือมหรือพิการทาให้ไม่ได้ยินเสียงต่าง ๆ และสูญเสียการได้ยินระหว่าง 26 - 90 เดซิเบล ซึ่งในที่นี้
หมายถึงนักศึกษาพิเศษพิการทางหูที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคามและโรงเรียนโสตศึกษาขอนแก่น 

 
1. Introduction 
 
 ประเทศไทยเป็นประเทศที่มีการพัฒนาพ้ืนฐานทาง จิตวิทยาการเรียนรู้หรือเกิดจากความบกพร่องทาง
พันธุกรรม ซึ่งมีผลโยงไปถึงการมีปัญหาในการใช้ภาษา ทั้งการฟัง การอ่าน การพูด การเขียน และการสะกดค า 
หรือการค านวณ ตลอดจนปัญหาในเรื่องการเคลื่อนไหว การรับรู้ อารมณ์ พฤติกรรม โดยไม่ได้เกิดจากความ
บกพร่องทางสติปัญญา ความบกพร่องทางประสาทสัมผัส ปัญหา ทางพฤติกรรม ความแตกต่างทางวัฒนธรรม  ซึ่ง
ปัญหาเหล่านี้จะส่งผลต่อการเรียนรู้ของบุคคล ท าให้ไม่ประสบผลส าเร็จทางการเรียนหนังสือโดยวิธีเดียวกบเด็ก
ปกติได้ จ าเป็นต้องให้บริการทางการศึกษาที่แตกต่างไปจากเด็กปกติ หรือเรียกอีกอยางว่า การศึกษาพิเศษ 
สิ่งแวดล้อม กรรมพันธุ์ มักเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นกับเด็กภายหลังการคลอด เมื่อเด็กเติบโตขึ้นมาในสภาพแวดล้อมที่
ก่อให้เกิดความเสี่ยง เช่น การที่เด็กมีพัฒนาการทางร่างกายล่าช้า ด้วย สาเหตุบางประการ การที่ร่างกายได้รับสาร
บางประการอันเนื่องมาจากสภาพมลพิษในสิ่งแวดล้อม การสอนที่ไม่มีประสิทธิภาพของครู ตลอดจนการขาด 
โอกาสในการศึกษา เป็นต้น แม้ว่าองค์ประกอบทางสภาพแวดล้อมเหล่านี้จะไม่ใช่สาเหตุที่ ก่อให้เกิดความบกพร่อง
ทางการเรียนรู้โดยตรง แต่องค์ประกอบเหล่านี้อาจท าให้สภาพการเรียนรู้ ของเด็กมีความบกพร่องมากขึ้น ประเภท
ของเด็กที่มีปัญหาทางการเรียนรู้ ประเภทของเด็กที่มีปัญหาทางการเรียนรู้ จ าแนกเป็นประเภทต่าง ๆ ตามลักษณะ
ของ ปัญหาในการเรียนของเด็กได้ดังนี้  14 1. ความบกพร่องทางการฟังแล ะการพูด เด็กเหล่านี้อาจแสดง
พฤติกรรมทางการพูด เช่น 1. มีพัฒนาการทางการพูดล่าช้า 2. ไม่เข้าใจสัญลักษณ์ทางภาษา รู้ค าศัพท์น้อย         
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3.จ าแนกเสียงพูดไม่ได้ 4. ใช้อวัยวะในการพูดไม่ถูกต้อง ท าให้พูดไม่ชัด พูดไม่เป็นประโยค 5.อ่านค าโดยสลับ
ตัวอักษร ไม่เข้าใจวาตัวอักษรใดมา ก่อนหรือ หลัง ซ้ายหรือขวา เป็นต้น  2.ความบกพร่องทางการเขียน การเขียน
เป็นทักษะสูงสุดในกระบวนการทางภาษา ประกอบด้วยทักษะในการฟัง การ อ่าน การพูด และการเขียน การเขียน
เป็นการแสดงออก ซึ่งแนวคิดของผู้เขียนจะต้องน าค าในภาษา มาร้อยเรียงกนอย่างเป็นระบบและถูกต้องตามหลัก
ภาษาไทย เด็กท่ีมีปัญหาในการเรียนรู้มักมีความบกพร่องในการเรียงล าดับ ซึ่งเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท าให้เด็กไม่สามารถ
เขียนหนังสือได้ เด็กที่มีความบกพร่องทางการเขียน อาจแสดงพฤติกรรมในการเขียน เช่น 1. เขียน ประโยคตามที่
ครูบอกไม่ได้ ไม่สามารถลอกค าที่ครูเขียนบนกระดานลงบนสมุดของนักเรียนได้ อยางถูกต้อง    2.รูปของตัวอักษรที่
เขียนอาจไม่แน่นอน เขียนไม่เป็นค าอาจเป็นลายเส้น แต่อ่าน ไม่ได้ 3. เขียนประโยคไม่ได ้เรียงค าไม่ถูก 

  ปัจจุบันได้มีการส ารวจคนพิการ พ.ศ. 2544 โดยส านักงานสถิติแห่งชาติ ส านักนายกรัฐมนตรี 
ระบุว่า  จ านวนคนพิการในประเทศไทยที่มีอยู่  1,100,761 คน  เป็นผู้พิการทางการได้ยินและสื่อความหมาย
จ านวน 240, 904 คน หรือร้อยละ 21.9 เป็นชาย 126,759 คน เป็นหญิง 114,146 คน  ซึ่งในจ านวนนี้มีทั้งผู้ที่หู
ตึงและหูหนวก ซึ่งยังไม่สามารถระบุตัวเลขท่ีแน่ชัดลงไปได้ว่า เข้าสู่ระบบการศึกษาเท่าใด  แต่ก็พบว่า มีผู้บกพร่อง
ทางการได้ยินไม่น้อยที่ยังสามารถเข้าเรียนร่วมกับนักเรียนปกติในโรงเรียนเรียนร่วมได้ คนหูหนวกถือเป็นคนพิการ
ซึ่งบกพร่องทางการได้ยินและไม่สามารถใช้เครื่องช่วยฟังเพ่ือช่วยในการได้ยินได้เลย  ถือเป็นความพิการในระดับ
รุนแรง โรงเรียนเฉพาะความพิการ เช่น โรงเรียนโสตศึกษาของรัฐในจังหวัดต่าง ๆ ที่มีอยู่จ านวน 20 แห่งทั่ว
ประเทศไทย จึงยังมีความจ าเป็นอยู่มากที่จะด าเนินการรับเด็กหูหนวกเข้าศึกษา  โดยที่โรงเรียนโสตศึกษาเหล่านี้ 
รับนักเรียนทั้งหูหนวกและหูตึงเข้าศึกษาทั้งในรูปแบบอยู่ประจ าและไป-กลับ (ศูนย์เทคโนโลยีทางการศึกษา ส านัก
บริหารงานการศึกษานอกโรงเรียน : 2550 ) 
 นาฏศิลป์เป็นศิลปะการฟ้อนร า หรือความรู้แบบแผนของการฟ้อนร า เป็นสิ่งที่มนุษย์ประดิษฐ์ขึ้นด้วยความ
ประณีตงดงาม ให้ความบันเทิง อันโน้มน้าวอารมณ์และความรู้สึกของผู้ชมให้คล้อยตาม ศิลปะประเภทนี้ต้องอาศัย
การบรรเลงดนตรี และการขับร้องเข้าร่วมด้วย เพ่ือส่งเสริมให้เกิดคุณค่ายิ่งขึ้น หรือเรียกว่า ศิลปะของการร้องร าท า
เพลง การศึกษานาฏศิลป์ เป็นการศึกษาวัฒนธรรมแขนงหนึ่ง นาฏศิลป์เป็นส่วนหนึ่งของศิลปะสาขาวิจิตรศิลป์ อัน
ประกอบด้วย จิตรกรรม สถาปัตยกรรม วรรณคดี ดนตรี และนาฏศิลป์ ทั้งนี้นอกจากจะแสดงความเป็นอารยะของ
ประเทศแล้ว ยังเป็นเสมือนแหล่งรวมศิลปะและการแสดงหลายรูปแบบเข้าด้วยกัน โดยมีมนุษย์เป็นศูนย์กลาง ใน
การที่จะสร้างสรรค ์อนุรักษ ์และถ่ายทอดสืบต่อไป (จาตุรงค ์ มนตรีศาสตร์, 2540 : 20) 

   การเรียนการสอนนาฏศิลป์จึงนับเป็นมรดกประจ าชาติที่มีประโยชน์ต่อการพัฒนาผู้คนในสังคม ทั้งประโยชน์ต่อ
ตนเองและประโยชน์ต่อประเทศชาติ อาทิ ช่วยพัฒนาทั้งด้านร่างกาย สร้างบุคลิกภาพ ท่าทางทรวดทรงท าให้
อนามัยดี อายุยืน ทรวดทรงสง่างาม บุคลิกดีและสามารถยึดเป็นอาชีพได้ ส่วนคุณค่าทางจิตใจและทัศนคติ ช่วยให้
มีจิตใจร่าเริง แจ่มใส กล้าแสดงออก มีความจ าและปฏิภาณดี ฝึกการเป็นผู้น าผู้ตาม ความพร้อมเพรียง ความ
สวยงามตลอดจนฝึกความอดทน ความขยันหมั่นเพียร รู้จักถ่ายทอดความคิด ความรู้สึก จินตนาการท าให้เป็นผู้มี
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สุนทรียะในความงาม ช่วยกล่อมเกลาจิตใจให้คนในสังคมอยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข นาฏศิลป์เป็นศิลปะที่เกี่ยวข้อง
กับภาษา ท่าทางและดนตรี ทั้งยังรวมศิลปะแขนงอ่ืน ๆไว้ด้วย ไม่ว่าจะเป็นจิตรกรรม ประติมากรรมและนาฏกรรม 
ฉะนั้นพฤติกรรมทางนาฏศิลป์จึงเป็นพฤติกรรมหล่อหลอมสิ่งที่ดีงามที่เกี่ยวข้องกับ กาย วาจา ใจ ที่แสดงอออกถึง
ความเป็นมนุษย์ที่แตกต่างจากสัตว์โลกทั้งหลาย (วิมลศรี  อุปรมัย,  2534 : 2-3)    การใช้ภาษาท่านาฏศิลป์และ
นาฏยศัพท์ในการร่ายร าแบบนาฏศิลป์ไทยนั้นมีมานานแล้ว ปรากฏหลักฐานเมื่อมีการแสดงละครในสมัยอยุธยา 
ครั้นมาถึงสมัยรัตนโกสินทร์ในรัชกาลที่ 6  ปรากฏว่ามีการถ่ายภาพ ท่าร าและในปี พ.ศ. 2497  อธิบดีกรมศิลปากร
คือ นายธนิต  อยู่โพธิ์  ได้มอบหมายครูอาคม สายาคมซึ่งเป็นศิลปินและเป็นครูสอนนาฏศิลป์โขน-ละคร ให้น าท่าร า
พ้ืนฐานที่ปฏิบัติกัน มาเขียนเป็นต าราทางวิชาการขึ้นเป็นครั้งแรก  (แต่งเป็นร้อยแก้ว) เพ่ือเป็นข้อมูลหลักฐานทาง
นาฏศิลป์ไทยสืบไป 

 การถ่ายทอดรูปแบบการเรียนการสอนที่เน้นการพัฒนาทักษะพิสัยจึงมีความส าคัญอย่างมากต่อการ
จัดการเรียนการสอนนาฏศิลป์ ซึ่งรูปแบบการเรียนการสอนตามแนวคิดการพัฒนาทักษะปฏิบัติของซิมพ์ซัน  
(Instructional Model Based On Simson’s  Processes For  Psycho Motor Skill Development) เป็นการ
สอนทักษะปฏิบัติที่เป็นไปตามล าดับขั้นตอนที่มุ่งช่วยพัฒนาความสามารถของผู้เรียนในด้านการปฏิบัติ การกระท า 
หรือการแสดงออกต่าง ๆ ซึ่งการสอนต้องใช้หลักการ วิธีการ ที่แตกต่างไปจากการพัฒนาทางด้านจิตพิสัย หรือพุทธิพิสัย 
 (ทิศนา  แขมมณี,  2550 : 243) จึงนับว่าเหมาะสมอย่างยิ่งกับการเรียนการสอนนาฏศิลป์ซึ่งการฝึกทักษะนี้จะ
สามารถน ามาพัฒนาการสื่อความหมายให้กับบุคคลที่บกพร่องทางการได้ยินเป็นอย่างดี  นาฏยศัพท์ หมายถึง ศัพท์
ที่ใช้เรียกท่าร าทางนาฏศิลป์ หรือการละคร การฟ้อนร า การสร้างสรรค์ท่าร าที่เกี่ยวข้องกับนาฏศิลป์ไทย ผู้แสดง
จ าเป็นต้องเข้าใจกระบวนการร่ายร าอันจะส่งผลถึงความประณีตของท่วงท่า ที่สร้างสรรค์ของศิลปินที่งดงามลงตัว 
การแสดงนาฏศิลป์ที่บรมครูผู้เชี่ยวชาญได้สร้างสรรค์ไว้พอจะรวบรวมได้คือ นาฏศิลป์ที่รวมความเป็นเลิศของศิลปะ
แขนงต่าง ๆ วิวัฒนาการมาพร้อมกับความเจริญของมนุษย์  โดยอาศัยพลังและเจตนา เป็นเครื่องผลักดันให้จิต
กระตุ้นร่างกายให้แสดงการเคลื่อนไหว มีจังหวะ มีแบบแผน เพ่ือให้เกิดความสุข ความเข้าใจ และความงดงามแก่
ตนเองและผู้อ่ืน นาฏศิลป์ไทย เป็นศิลปวัฒนธรรมประจ าชาติแต่โบราณ เป็นศิลปะชั้นสูง   แยกประเภทการแสดง
ออกเป็นหลายแบบ ใช้ภาษาท่าเหมือนกัน แต่แยกลักษณะและประเภทการแสดงแตกต่างกัน ขอบข่ายของ
นาฏศิลป์ไทย จ าแนกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้แก่ โขน หนัง หุ่น ละครร า ละครร า ละครร้อง ละครสังคีต ละครพูด 
การละเล่นของหลวง การเล่นเบิกโรง การละเล่นพ้ืนเมือง นาฏศิลป์ไทยประเภทต่าง ๆ ดังกล่าวมานี้ เรียกกัน
โดยทั่วไปว่า "มหรสพ" ซึ่งหมายถึงการเล่นรื่นเริง มีโขน ละคร หรือสิ่งที่คล้ายคลึงกัน ปัจจุบันมหรสพมีความหมาย
กว้างขวาง รวมไปถึงการเล่นรื่นเริงทุกชนิด มีระบ า ร า ฟ้อน เป็นต้น  ส่วนร าและระบ า คือ ศิลปะของการร่ายร าที่
แสดงพร้อมกันเป็นหมู่เป็นชุด ความงามของการแสดงระบ า อยู่ที่ความสอดประสานกลมกลืนกัน ด้วยความพร้อม
เพรียงกัน การแสดงมีทั้งเนื้อร้องและไม่มีเนื้อร้อง ใช้เพียงดนตรีประกอบ   ค าว่า "ระบ า" รวมเอา "ฟ้อน" และ 
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"เซิ้ง" เข้าไว้ด้วยกัน เพราะวิธีการแสดงไปในรูปเดียวกัน แตกต่างกันที่วิธีร่ายร า และการแต่งกายตามระเบียบ
ประเพณีตามท้องถิ่น  

 การสอนนาฏศิลป์โดยธรรมชาติและลักษณะเฉพาะทางของสาระนาฏศิลป์  มุ่งส่งเสริมให้มีความคิด
สร้างสรรค์มี จินตนาการ ชื่นชมความงาม สุนทรียภาพ ความมีคุณค่า ซึ่งมีผลโดยตรงต่อด้านร่างกาย จิตใจ 
สติปัญญา อารมณ์และสังคม ให้ผู้เรียนมีความเชื่อมันในตนเอง สามารถท างานร่วมกบผู้อ่ืนได้อย่างมีความสุขการ
จัดการเรียนรู้นาฏศิลป์ เน้นกระบวนการกลุ่ม เรียนรู้ด้วยตนเอง กล้าแสดงออก และมีนักวิชาการหลายท่านเสนอ
หลักการและเทคนิคการสอนนาฏศิลป์ ไว้ ดังนี้ ส านักงานเลขาธิการสภาการศึกษา ได้เสนอแนะเทคนิคการสอน
นาฏศิลป์ ดังนี้ ส ารวจความต้องการของผู้เรียน วางจุดประสงค์ของการสอนให้ชัดเจน ก าหนดบทบาท และหน้าที่
ของแต่ละคนให้ชัดเจน บอกแหล่งเรียนรู้ วิธีการหาความรู้ให้แก่ผู้เรียนได้ทราบก่อน ระหว่าง และหลังการเรียนรู้ 
ฝึกปฏิบัติจริง  วัดผล ประเมินผลตามสภาพจริง เป็นระยะอย่างต่อเนื่อง น าผลการประเมินมาปรับปรุง และแก้ไข
ทุกครั้งที่จัดกิจกรรมการเรียนรู้ เรณู โกสินานนท์ ได้เสนอหลักการและเทคนิคการสอนไว้ ดังนี้ สอนจากสิ่งที่ง่ายไป
หาสิ่งที่ยาก สอนตามความสามารถของแต่ละบุคคล การสอนโดยวิธีสับเปลี่ยนท่าท่ียากให้ง่ายขึ้น แต่พยายามรักษา
แบบแผนเดิมไว้ การสอนแต่ละท่า ต้องอธิบายให้ละเอียด ถือหลักทีละน้อยแต่ให้แม่นย าแล้ว จึงต่อท่าใหม่ ระหว่างร า 
ครูต้องคอยสังเกตและเตือนอยู่เสมอ ให้ผู้เรียนรักษาลีลาท่าทางให้อยูในแบบแผน  ครูต้องจัดผู้เรียนอยู่เสมอไม่ใช่ร า
น าหน้าอยางเดียว  การใช้ศัพท์ทางนาฏศิลป์ บางโอกาสอาจเปลี่ยนใช้ค าที่ง่ายหรือใช้ศัพท์ธรรมชาติ แทนก็ได้เพ่ือ
สะดวกในการจดจ า และบอกควบคู่ไปกับค าศัพท์ที่ถูกต้องไปด้วย ในขณะที่แสดงท่าร า ครูควรฝึกให้ร้องเพลงไป
ด้วย เพ่ือเป็นการผ่อนแรงครูเพราะครูต้องอธิบายขณะผู้เรียนร้องเพลงด้วย เปรียบเทียบท่าร าที่คล้ายคลึงกัน เพ่ือ
ไม่ให้เกิดการสับสน  วิธีร าน าหน้าผู้เรียน คือ ร าน าหน้า กระท าเมื่อแรกต่อท่าร าและร าต่อหน้า หรือร าประจันหน้า 
ครูต้องมีความสามารถ ความช านาญในการร ากลับข้าง จะได้ดูแลผู้เรียน และแก้ไขข้อบกพร่องไปด้ว  เข้มงวดเรื่อง
แถวและระวังท่วงทีของผู้เรียน สอนโดยแยกท่าร าทีละท่าแล้วค่อยท าพร้อมกัน  การใช้เพลง จะกระท าได้เมื่อต่อท่า
ร าเป็นชั้น ๆ แล้วร าตามเสียงเพลง บอกท่าล่วงหน้า ขณะร าบอกท่าที่จะถึงเพ่ือให้ผู้เรียนได้ฝึกทบทวน การให้
สัญญาณเปลี่ยนท่า มีความจ าเป็นอยางยิ่งในการร าเป็นหมู่เพ่ือความพร้อมเพรียง เช่น การจีบมือ การกรีดนิ้ว การ
กาวเท้า การตั้งวง การทรงตัว เป็นต้น (ไพรโรจน์ คะเชนทร, 2555 : 3) 

          จากเหตุผลที่กล่าวมาข้างต้นจึงท าให้เกิดเป็นองค์ความรู้ใหม่เกี่ยวกับการสร้างรูปแบบวิธีการสอน
นาฏศิลป์ส าหรับบุคคลที่บกพร่องทางการได้ยิน เพ่ือประโยชน์อีกหลายด้านด้วย เช่น ด้านคุณธรรม จริยธรรม ด้าน
ทักษะพิสัย ด้านการศึกษา ด้านการมีส่วนร่วมในการอนุรักษ์ศิลปะวัฒนธรรมประจ าชาติ และการช่วยเหลือกันและ
กันในสังคม  ทั้งนี้การแสดงจะช่วยลดช่องว่างของคนในสังคมอีกด้วย  
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2. Method 
       ความมุ่งหมายของการวิจัย 

  1. เพ่ือศึกษาวิธีการสอนนาฏศิลป์และการสื่อความหมายกับบุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน 

  2. เพ่ือศึกษาการสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลบกพร่องทางการได้ยินแล้วน ามาใช้ในการ
สอนนาฏศิลป์และการแสดง 

ความส าคัญของการวิจัย 

  1. เพ่ือทราบถึงวิธีการสอนนาฏศิลป์และการสื่อความหมายกับบุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน 

  2. เพ่ือทราบถึงการสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลบกพร่องทางการได้ยินแล้วน ามาใช้ใน
การสอนนาฏศิลป์และการแสดง 

ขอบเขตของการวิจัย 

 ผู้ศึกษาค้นคว้าได้ก าหนดขอบเขตการวิจัยค้นคว้า ดังนี้ 

  ขอบเขตข้อมูลบุคคล 

              1.1  ผู้เชี่ยวชาญที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับบุคคลที่บกพร่องทางการได้ยิน จ านวน 2 คน 

              1.2  ผู้ปฏิบัติ จ านวน 6 คน 

              1.3  บุคคลทั่วไป  จ านวน  50 คน 

 ขอบเขตข้อมูลภาคสนาม                          

      การวิจัยในครั้งนี้เป็นการเก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องและการเก็บข้อมูลทั่วไปเพ่ือใช้
ประกอบการวิเคราะห ์ในพ้ืนที่จังหวัดขอนแก่น และจังหวัดมหาสารคาม 
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วิธีด าเนินการวิจัย 

 ในการด าเนินการวิจัยครั้งนี้ผู้ศึกษามีวิธีการศึกษาค้นคว้า  ดังนี้  กลุ่มประชากรตัวอย่าง แบ่งเป็น 3 กลุ่ม 
ได้แก่  1.  ผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนผู้พิการทางหู จ านวน 2  คน ได้แก่ อาจารย์ชุติพร  ไซเชาวน์  อาจารย์สอนคนหู
หนวก โรงเรียนโสตศึกษา  จังหวัดขอนแก่น และอาจารย์สุทิตย์  สิมมา อาจารย์สอนคนหูหนวก โรงเรียนโสตศึกษา 
จังหวัดขอนแก่น  2.  ผู้ปฏิบัติ  จ านวน  6 คน 3.  บุคคลทั่วไป  จ านวน  50 คน ซึ่งใช้วิธีการสังเกตุและการวัดผล
ประเมินผล โดยการสังเกตุแบบมีส่วนร่วมและไม่มีส่วนร่วม  ส่วนของเครื่องมือที่ ใช้ในการวิจัย แบ่งได้ดังนี้  1.  
แบบสอบถาม  2.  แบบสัมภาษณ์  3.  แบบบันทึก จากนั้นท าการเก็บรวบรวมข้อมูลที่ได้ทั้งหมด มาท าการ
วิเคราะห์ข้อมูลให้เกิดเป็นผลของการวิจัยในรูปแบบของการพรรณานุเคราะห์  

 

3. Results  
 การสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน  กรณีศึกษา : นักเรียน
โรงเรียนโสตศึกษา จังหวัดขอนแก่น  มีวัตถุประสงค์ดังนี้ 1. เพ่ือศึกษาวิธีการสอนนาฏศิลป์และการสื่อความหมาย
กับบุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน 2. เพ่ือศึกษาการสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลบกพร่อง
ทางการได้ยินแล้วน ามาใช้ในการสอนนาฏศิลป์และการแสดง 

 ตัวอย่างการสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน ที่ใช้ในการวิจัย 

แสดงแบบโดย นางสาวสุชาดา   ราชเสนา นักศึกษาที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน 
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                              การแสดงของนักเรียนผู้บกพร่องทางการได้ยินร่วมกับนักศึกษาปกติ                    

  จากการศึกษาพบว่า การสอนนาฏศิลป์ส าหรับผู้บกพร่องทางการได้ยินท าให้เกิดเป็นองค์ความรู้ ใหม่
เกี่ยวกับการสร้างรูปแบบวิธีการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลที่บกพร่องทางการได้ยิน  เพ่ือประโยชน์อีกหลายด้าน
ด้วย เช่น  ด้านคุณธรรม จริยธรรม ด้านทักษะพิสัย ด้านการศึกษา ด้านการมีส่วนร่วมในการอนุรักษ์
ศิลปะวัฒนธรรมประจ าชาติ และการช่วยเหลือกันและกันในสังคม  ทั้งนี้การแสดงจะช่วยลดช่องว่างของคนใน
สังคมอีกด้วย 

 
 
4. Discussion and Conclusion 

         สรุป 

 ภายหลังจากการศึกษาการสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน 
กรณีศึกษา : นักเรียนโรงเรียนโสตศึกษา จังหวัดขอนแก่น ท าให้กลุ่มตัวอย่างสามารถแสดงนาฏศิลป์ตามที่ผู้สอน
ถ่ายทอดให้ได้ง่ายขึ้น ชัดเจนขึ้น และสร้างความสนุกสนานในการสนทนารวมถึงการฝึกปฏิบัติการเรียนการสอน
นาฏศิลป์มากขึ้น การเคลื่อนไหวร่างกายโดยการแสดงนาฏศิลป์ประกอบเพลงท าให้ผู้ชมที่เป็นบุคคลทั่วไปยอมรับ
ในความสามารถของผู้ที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน เกิดความชื่นชม และการมีมนุษยสัมพันธ์ดีขึ้น เป็นการลด
ช่องว่างระหว่างบุคคลที่บกพร่องทางการได้ยินกับบุคคลทั่วไป ท าให้เกิดการยอมรับในสังคม สามารถท ากิจกรรม
ร่วมกันได้อย่างมีความสุข 
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          อภิปรายผล 

การวิจัยเรื่องการสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลที่มี ความบกพร่องทางการได้ยิน กรณีศึกษา : 
นักเรียนโรงเรียนโสตศึกษา จังหวัดขอนแก่น ได้ผลการวิจัยที่สอดคล้องกับความมุ่งหมาย  ซึ่งเป็นข้อค้นพบที่ผู้วิจัย
ได้จ าแนกการอภิปรายผลออกเป็น 2 ประเด็น คือ 1. เพ่ือศึกษาวิธีการสอนนาฏศิลป์และการสื่อความหมายกับ
บุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน สามารถเคลื่อนไหวร่างกายได้เองจากการจ าท่าทางที่ผู้สอนได้ถ่ายทอดท่าร า
ให้  ซึ่งการเคลื่อนไหวนี้จะต้องฝึกปฏิบัติซ้ า ๆ ให้เกิดเป็นภาพจ าจนสามารถเคลื่อนไหวด้วยตัวเองได้แล้วผู้สอนจึง
น าเข้าสู่กระบวนการเคลื่อนไหวร่างกายประกอบเพลงที่ถ่ายทอดให้ตามขั้นตอนและวิธีการทั้งนี้อาจจะต้องใช้เวลา
ในการฝึกฝน โดยการเริ่มฝึกวิธีการนับจังหวะตามระบบการหายใจ การศึกษาวิธีการสอนนาฏศิลป์ลักษณะนี้เป็น
การช่วยสนับสนุนให้บุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยินได้ตระหนักถึงคุณค่าและมีส่วนร่วมในการอนุรัก
ศิลปะการแสดงนาฏศิลป์ไทยซึ่งเป็นวัฒนธรรมประจ าชาติตามแผนพัฒนายุทธศาสตร์การพัฒนาคนสู่สังคมแห่งการ
เรียนรู้ตลอดชีวิตอย่างยั่งยืน2. เพ่ือศึกษาการสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลบกพร่องทางการได้ยิน
แล้วน ามาใช้ในการสอนนาฏศิลป์และการแสดง เป็นที่ทราบกันดีว่าปัจจุบันการเรียนการสอนนาฏศิลป์มิได้มีเฉพาะ
ในโรงเรียนที่ก าหนดเท่านั้น แต่ในปัจจุบันการเรียนการสอนนาฏศิลป์ยังเป็นส่วนหนึ่งของการจัดกิจกรรมแข่ง
ศิลปหัตถกรรม เพ่ือให้ผู้เรียนได้แสดงออกในทักษะการแสดงแต่ละด้านอีกด้วย ดังนั้นจึงควรสร้างรูปแบบวิธีการ
สอนนาฏศิลป์ที่เข้าใจได้ง่ายให้กับผู้บกพร่องทางการได้ยินจึงเป็นสิ่งส าคัญที่จะช่วยสนับสนุน ส่งเสริมให้ผู้เรียนที่มี
ความบกพร่องทางการได้ยินมีความกล้าแสดงออก และมีความสามารถเป็นที่ยอมรับในสังคมได้ 

           ข้อเสนอแนะ 

                การวิจัยเรื่องการสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ ยิน 
กรณีศึกษา : นักเรียนโรงเรียนโสตศึกษา จังหวัดขอนแก่น เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ซึ่งการเก็บข้อมูลและการ
วิเคราะห์ข้อมูลเป็นกระบวนการที่เกี่ยวเนื่องกับผลการวิเคราะห์ตามความมุ่งหมายของการวิจัยนั้นจึงได้น าเสนอ  
ดังนั้นผู้วิจัยจึงมีข้อเสนอแนะและอภิปรายเพิ่มเติม ดังนี้  

                     1.1  วิธีการสอนนาฏศิลป์และการสื่อความหมายกับบุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน  
นับเป็นประโยชน์ทางการศึกษาและการด ารงชีวิตในปัจจุบันเป็นอย่างมาก เนื่องจากปัจจุบันนี้ยังมีกลุ่มคนที่ไม่
เข้าใจถึงการเรียนการสอนนาฏศิลป์และการแสดงของโรงเรียนโสตศึกษาในประเทศไทย จึงท าให้คนทั่วไปบางกลุ่ม
เกิดข้อสงสัยว่าผู้บกพร่องทางการได้ยินจะสามารถแสดงได้ในระดับเดียวกับบุคคลทั่วไปหรือไม่  หากมีการศึกษา
วิธีการสอนนาฏศิลป์ที่เข้าใจได้ง่ายขึ้นและสามารถแสดงได้จริงจะช่วยสร้างความมั่นใจให้กับผู้บกพร่องทางการได้
ยินและบุคลทั่วไปจะเกิดความเข้าใจในวิธีการแสดงของผู้บกพร่องทางการได้ยินง่ายขึ้น 
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                      1.2  การสร้างรูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลบกพร่องทางการได้ยินแล้วน ามาใช้ในการ
สอนนาฏศิลป์และการแสดง มีส่วนร่วมในการอนุรักษ์ศิลปวัฒนธรรมประจ าชาติ ด้านการแสดงนาฏศิลป์อีกด้วย 
เนื่องจากท่าทางประกอบส่วนใหญ่เป็นการเคลื่อนไหวร่างกายแบบทั่ว  ๆ ไปหากแต่ต้องคิดรูปแบบวิธีการสอน
นาฏศิลป์ให้ผู้บกพร่องทางการได้ยินสามารถแสดงประเพลงเพ่ือให้เกิดความเข้าใจระหว่างผู้แสดงกับผู้ชมในการ
แสดงได้อย่างง่ายและสนุกสนานขึ้น 

 

              ข้อเสนอแนะในการศึกษาค้นคว้าต่อไป 

      ควรมีการศึกษารูปแบบการสอนนาฏศิลป์ส าหรับบุคคลบกพร่องทางการได้ยินแล้วน ามาใช้ในการสอน
นาฏศิลป์และการแสดงบุคคลพิการในรูปแบบต่างกันเพ่ือให้เกิดเป็นองค์ความรู้ในด้านการสื่อสาร การสอนและ 
การอยู่ร่วมกันในสังคม ในด้านศิลปะการแสดงเมื่อต้องปรับตัวเข้าสู่สภาพแวดล้อมสังคมในยุคปัจจุบัน โดยการสอน
นาฏศิลป์แล้วน ามาสังเคราะห์เพ่ือเป็นแนวทางในการพัฒนาด้านการแสดงกับบุคลที่มีความบกพร่องให้เกิด
ประโยชน์ 
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Abstract  

 

This article aims to study the Style in the fantasy romance novel “Buppesannivas”  of 

Rom Pang. The results show that the author used the most of English vocabularies to portray 

personality of main character who is a modern highly educated woman.  And secondary, she 

used slang words to create the main female character to stand out and be different from other 

characters that were in different era.  And the author used ancient vocabularies because she 

wanted the story to be realistic and relate to Thai social context in Ayutthaya Era. In a part of 

the Figure of Speech that she used the Simile and Metaphor to compare and make the readers 

cross them mind and also reflect the Thai social context in the Ayutthaya Era on the 

stratification through the link to the background and personality of the characters. And finally, 

the use of Thai idioms found that she used simple expressions to reflect the culture of Thai 

language that consistent with the context of the story and the era. 

 

 

Keywords: Language style, Social context, Historical novel 
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ลีลาภาษาของรอมแพงในนวนิยายข้ามภพข้ามชาติเร่ือง “บุพเพสันนิวาส”  
 
 

สุมาลี  พลขุนทรัพย์ 
 

อาจารย์ประจ าหลักสตูรสาขาวิชาภาษาไทย  
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม 

 
 

บทคัดย่อ 
 

บทความนี้มุ่งศึกษาลีลาภาษาของรอมแพง ในนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาส ผลการศึกษาพบว่าผู้แต่ง 
ใช้การปนค าศัพท์ภาษาอังกฤษมากที่สุด เพ่ือสื่อให้เห็นถึงบุคลิกลักษณะของตัวละครเอกซึ่งเป็นหญิงสาว
สมัยใหม่ที่ได้รับการศึกษาสูง รองลงมาคือ การใช้ค าสแลง ค าเฉพาะกลุ่ม เพ่ือสร้างบุคลิกลักษณะของตัวละคร
เอกฝ่ายหญิงให้โดดเด่นและแตกต่างจากตัวละครอ่ืน ๆ ซึ่งอยู่คนละยุค และการใช้ค าศัพท์ภาษาโบราณ  
เนื่องจากผู้แต่งต้องการให้เรื่องราวมีความสมจริงและสัมพันธ์กับบริบททางสังคมไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยา    
ด้านการใช้โวหารภาพพจน์ พบว่ามีการใช้โวหารภาพพจน์อุปมาและอุปลักษณ์ เพ่ือเปรียบเทียบและท าให้
ผู้อ่านเกิดภาพในใจ รวมถึงสะท้อนบริบททางสังคมไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยาเรื่องการแบ่งชนชั้น ตลอดจน
เชื่อมโยงกับภูมิหลังและบุคลิกลักษณะของตัวละคร ล าดับสุดท้ายการใช้ส านวนไทยพบว่ามีการใช้ส านวนที่
เข้าใจง่าย สะท้อนวัฒนธรรมของภาษาไทยที่สอดคล้องกับบริบทของเรื่องและยุคสมัย  

 
 
ค าส าคัญ :  ลีลาภาษา  บริบททางสังคม นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ 
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1. บทน า 
วรรณกรรมเป็นสิ่งที่มนุษย์ในสังคมสร้างขึ้น จึงย่อมมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิดกับสังคม 

วรรณกรรมจะท าหน้าที่บันทึกภาพของสังคมในแต่ละยุคแต่ละสมัยเอาไว้อย่างละเอียดหลายแง่หลากมุม โดย
ม.ล. ตุ้ย ชุมสาย (2516 : 50) มีความเห็นว่าจุดเริ่มต้นของวรรณกรรมอยู่ที่สิ่งแวดล้อม สิ่งแวดล้อมถือเป็น     
สิ่งเร้าที่ท าให้ผู้ประพันธ์เกิดอารมณ์ความรู้สึกแล้วก่อตัวขึ้นเป็นมโนภาพ แต่โดยนิสัยของนักประพันธ์เขามักเกิด
แรงบันดาลใจที่จะถ่ายมโนภาพนั้นไปให้ผู้อื่นได้รับทราบด้วยจึงเกิดวรรณกรรมข้ึน 

ลักษณะสังคมไทยมีระบบราชการซึ่งเป็นเครื่องผูกมัดราษฎรให้มีภาระต่อแผ่นดิน ชีวิตคนไทยได้ผูกพัน
อยู่กับราชการมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ข้าราชการในสมัยอยุธยาเรียกว่า ขุนนาง มียศหรือบรรดาศักดิ์ชั้น
พระยาหรือออกญาเป็นชั้นสูงสุด และลดลงไปตามล าดับคือ เจ้าหมื่น พระ จมื่น หลวง ขุน จ่า หมื่น และพัน 
สมัยกรุงศรีอยุธยาเป็นสังคมที่เต็มไปด้วยชนชั้น นับตั้งแต่การแบ่งแยกชนชั้นอย่างเด็ดขาดระหว่างกษัตริย์กับ
ราษฎรแล้ว พระบรมวงศานุวงศ์ก็มีอันดับสูงต่ าลดหลั่นกันไป ส่วนหมู่ราษฎรก็มีการแบ่งชนชั้นไพร่ผู้ดี ในหมู่
ข้าราชการก็มีศักดินาเป็นตัวก าหนดความสูงต่ าในชนชั้นต่าง ๆ ซึ่งจะก่อให้เกิดการแบ่งแยกสิทธิในสังคมสมัย
อยุธยาทีแ่ตกต่างกันด้วย  

ปัจจุบันมีนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ที่ได้รับความนิยมจากผู้อ่านหลายเรื่อง หนึ่งในนั้นคือนวนิยายเรื่อง 
บุพเพสันนิวาส บทประพันธ์ของรอมแพง หรือ จันทรยวีร สมปรีดา บุพเพสันนิวาสได้รับรางวัลรองชนะเลิศ 
อันดับสอง เซเว่นบุ๊คอวอร์ด ประจ าปี พ.ศ. 2553  และน ามาสร้างเป็นละครโทรทัศน์ครั้งแรกทางสถานีโทรทัศน์
ไทยทีวีสีช่อง 3  ในปี พ.ศ. 2559 ผลิตโดย บริษัท บรอดคาซท์ ไทย เทเวิชั่น จ ากัด นวนิยายเรื่องนี้นอกจากเนื้อ
เรื่องหลักจะน าเสนอความรักของชายหญิงแล้วยังกล่าวถึงชนชั้นสูงในสมัยอยุธยา ด้วยตัวเอกของเรื่องเป็นขุน
นางคนส าคัญในสมัยนั้น นวนิยายจึงสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม ค่านิยม วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
สภาพบ้านเรือน ข้าวของเครื่องใช้ เครื่องแต่งกาย รวมถึงการน าเสนอภาพของชนชั้นข้าราชการ รวมทั้งความ
แตกต่างทางสถานภาพระหว่างนายและบ่าว 

สภาพแวดล้อมเป็นสิ่งเร้าให้เกิดวรรณกรรมส าหรับนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาสนั้น รอมแพงผู้แต่งมี
แรงบันดาลใจในการสร้างผลงานเรื่องนี้จากข้อความในพงศาวดารเพียงไม่กี่ค า จึงได้ใช้ฉากหลักเป็นเรื่องราว
ของผู้คนในยุคสมเด็จพระนารายณ์มหาราช การสื่อสารเรื่องราวของตัวละครผ่านภาษาที่ ใช้ในเรื่อง
บุพเพสันนิวาสมีความน่าสนใจ เพราะถ้อยค าภาษา ส านวนของผู้แต่งนอกจากจะมีความละเมียดละไม แสดง
ตัวตนของผู้แต่งอย่างชัดเจนแล้วยังสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมไทยในยุคหนึ่งได้อย่างดียิ่ง รอมแพงกล่าวถึงนว
นิยายเรื่อง บุพเพสันนิวาสว่า “เป็นนิยายที่เขียนยากมากในความรู้สึกของดิฉัน เพราะเป็นนวนิยายที่ อิง
ประวัติศาสตร์ วิธีการเขียนจึงต้องใช้ความหมายแฝงเยอะมากซึ่งคนอ่านก็จะสามารถคิดให้ลึกซึ้งได้ถ้าอยากจะคิด 
และดิฉันเองก็พยายามแตะออกมาในรูปแบบของความคิดท่ีเป็นกลางมากท่ีสุด” (2555 : 5) 

นวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาสเป็นเรื่องราวความรักข้ามภพของหญิงสาวนักโบราณคดีสมัยรัชกาลที่ 9 
แห่งกรุงรัตนโกสินทร์กับขุนนางหนุ่มรูปงามผู้สุขุมซึ่งมีต าแหน่งเป็นทูตในสมัยพระนารายณ์มหาราชแห่งกรุงศรีอยุธยา 
เนื้อหาย้อนอดีตไปไกลจากปัจจุบันกว่าสามร้อยปี แสดงให้เห็นถึงการเชื่อมโยงเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์กับ
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ตัวละครที่สมมติขึ้นอย่างกลมกลืน บทความนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะศึกษาลีลาภาษาของรอมแพงในนวนิยายเรื่อง
บุพเพสันนิวาสซึ่งผู้แต่งใช้ภาษาเป็นอุปกรณ์ในการสร้างอรรถรสที่หลากหลายและน่าสนใจ  

 
2. ผลการศึกษา  
 ราชบัณฑิตยสถาน (2546 : 1017) ได้ให้ค าจ ากัดความของค าว่า ลีลา ว่าหมายถึง ท่วงท านอง เช่น 
ลีลาการพูด ลีลาการเขียน การเลือกสรรฉันท์หรือแบบประพันธ์ให้เหมาะสมแก่ข้อความของเรื่อง เช่น ลีลาการ
ประพันธ์ บทความนี้มุ่งศึกษาลีลาภาษา โดยให้ความหมายว่า ลีลาภาษา หมายถึง ท่วงท านองในการแต่ง 
วิธีการใช้ภาษา แสดงออกถึงความรู้สึกนึกคิดของผู้เขียนซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะของแต่ละคน โดยการศึกษาลีลา
ภาษาของรอมแพงในนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาสนั้น พบลักษณะเด่นของการใช้ภาษาซึ่งแบ่งผลการศึกษาเป็น 
3 ประเด็น ได้แก่ การใช้ค า โวหารภาพพจน์ และส านวนไทย ดังนี้ 

2.1 ด้านการใช้ค า  
1) การปนค าศัพทภ์าษาอังกฤษในภาษาไทย    

   นวนิยายเรื่อง บุพเพสันนิวาส ปรากฏค าศัพท์ภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทยในบทสนทนาของตัว
ละคร คือ เกศสุรางค์หญิงสาวยุคปัจจุบันที่เข้าไปอยู่ในร่างของการะเกดหญิงสาวยุคกรุงศรีอยุธยา ตลอดจนการ
บรรยายฉากและเหตุการณ์ในเรื่อง ส่วนใหญ่เป็นการใช้อย่างมีเจตนาและสอดคล้องกับบริบท ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
ตัวอย่างที่ 1 

เจดีย์เจ้าฟ้ากุ้งเอียงกระเท่เร่จากการที่เกิดการทรุดตัวหลังเกิดน้ าท่วมใหญ่เมื่อสิบกว่าปีที่แล้ว เพ่ิม
ความขลังขึ้นอย่างแปลกประหลาด หมอกบางลอยอ้อยอ่ิงมองเห็นได้เลือนรางจากแสงสปอตไลต์ยามค่ าคืน จู่ๆ 
เกศสุรางค์ก็รู้สึกขนลุกซู่ขึ้นมาอย่างฉับพลัน  
“แก….ฉันหนาว” มืออวบอูมลูบขนแขนที่ก าลังสแตนด์อัพด้วยความว่างโหวงในจิตใจ 

(รอมแพง, 2555 : 12-13) 
ตัวอย่างผู้แต่งใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษร่วมกับภาษาไทยในประโยคที่ว่า “มืออวบอูมลูบขนแขนที่

ก าลังสแตนด์อัพด้วยความว่างโหวงในจิตใจ” ทั้งนี้สามารถใช้ค าภาษาไทยว่า “ขนลุก” แต่ผู้แต่งใช้ว่า “ขนแขน
ที่ก าลังสแตนด์อัพ” ซึ่งเป็นลีลาภาษาที่สามารถสร้างความน่าสนใจให้แก่ผู้อ่าน เกิดความสะดุดตาสะดุดใจ 
สอดคล้องกับการใช้ภาษาของคนรุ่นใหม่บางกลุ่มท่ีพบว่ามีการสื่อสารแบบปนภาษา 
ตัวอย่างที่ 2 

ห้องกว้างนี้ตกแต่งด้วยเครื่องเรือนสีทึม ด้านหน้าที่มีฉากญี่ปุ่นกั้นคงเป็นที่ผลัดเปลี่ยนเสื้อผ้าเพราะ
มองเห็นหีบใหญ่วางอยู่ ส่วนที่ติดกันคือม่านที่ทอลวดลายวิจิตรกั้นไม่ให้คนนอกมองลอดมายังบริเวณเตียงได้ 
ถัดออกไปด้านนอกนั้นมีโต๊ะเล็กวางกระจกทองเหลืองขนาดใหญ่ กรอบทองเหลืองที่เป็นรูปดอกโบตั๋นท าให้รู้ว่า
คงอิมพอร์ตมาจากเมืองจีน  

(รอมแพง, 2555 : 43) 
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ตัวอย่างพบการใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษค าว่า “อิมพอร์ต”  (import) หมายถึง การน าเข้าสินค้ามาจาก
ต่างประเทศ แสดงถึงการใช้ภาษาของผู้แต่งที่มีความทันสมัย เนื่องจากค าว่า “อิมพอร์ต” เป็นค าศัพท์ทางธุรกิจ 
ซึ่งเป็นที่นิยมใช้กันอย่างแพร่หลายและติดปากในหมู่คนที่เกี่ยวข้อง เมื่อกล่าวถึงด้านเศรษฐกิจ ด้านการตลาด  
ตัวอย่างที่ 3 

คิดแล้วก็ให้เพลียฮาร์ท เสียดายที่อุตส่าห์มาอยู่ในร่างของคนที่ผอมสวยสะเด็ดออกขาดนี้กลับต้องมา
แก้ปัญหาใหญ่โตที่ติดมาด้วย หน าซ้ ามาอยู่ในยุคที่ไม่รู้ว่าจะดีหรือร้าย 

(รอมแพง, 2555 : 68) 
 ตัวอย่างนี้ผู้แต่งใช้ค าว่า “เพลียฮาร์ท” แสดงถึงความรู้สึกเหนื่อยใจ เบื่อหน่าย เป็นการใช้ค าภาษาไทย
ปนกับค าภาษาอังกฤษที่ชัดเจน สะท้อนบุคลิกภาพและลักษณะของตัวละครเอกอย่างเกศสุรางค์หญิงร่างอวบ
นิสัยสนุกสนานร่าเริง    
ตัวอย่างที่ 4 

“มาพูดกันเรื่องช้อปปิ้งดีกว่า เอาเงินไปเท่าไหร่ดี” 
“ชอบปิ้ง ปิ้งกระไรเจ้าคะ” เกศสุรางค์หัวเราะคิกคักกับค าถามนั้น ก่อนจะเดินตรงไปยังเตียบใส่ถุงเงิน 

(รอมแพง, 2555 : 79) 
ตัวอย่างดังกล่าวใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษที่คนไทยนิยมใช้กันในชีวิตประจ าวันคือค าว่า “ช้อปปิ้ง” 

(shopping) ซึ่งหมายถึง การจับจ่าย เลือกซื้อ นอกจากนี้ยังแสดงให้เห็นถึงสถานการณ์ในการใช้ภาษาของคน
ต่างยุค ระหว่างยุครัตนโกสินทร์ รัชกาลปัจจุบัน และผู้คนในยุคกรุงศรีอยุธยา รัชกาลสมเด็จพระนารายณ์
มหาราช ซึ่งสื่อสารกันโดยแต่ละฝ่ายไม่เข้าใจความหมายของค าที่อีกฝ่ายถ่ายทอดมา ค าว่า “ช้อปปิ้ง” 
กลายเป็น “ชอบปิ้ง” ความหมายจึงเปลี่ยนไปตามกรอบประสบการณ์ของผู้รับสาร 
ตัวอย่างท่ี 5 

“มิมีผู้ใดเขาแต่งเยี่ยงนี้ออกไปตลาดดอกหนาเจ้าคะ ใส่เสื้อฉีกอกทับสไบมิดชิดราวจักออกไปท าบุญ” 
“อ้าวเป็นงั้นไป” พูดไปแล้วเกศสุรางค์ก็หัวเราะเบาๆ ไม่ใช่แค่เครื่องแต่งกายที่สก๊อยพอส าหรับสายตาของคน
ยุคนี้ แม้ทรงผมก็หลุดเทรนด์เสียอีกเพราะเธอไม่ยอมให้ลงน้ ามันจับปีก  

(รอมแพง, 2555 : 93) 
ตัวอย่างนี้ผู้แต่งใช้ค าภาษาอังกฤษว่า “เทรนด์” (trend) หมายถึง แนวโน้ม ทิศทาง สมัยนิยม โดยใช้

ปนกับค าในภาษาไทยค าว่า “หลุด” กลายเป็นค าว่า “หลุดเทรนด์” เพ่ือกล่าวถึงทรงผมของหญิงสาวในสมัย
อยุธยาที่ไว้ทรงผมปีก โดยเกศสุรางค์สาวยุคปัจจุบันที่ย้อนอดีตไปอยู่ในสมัยนั้นไม่ยอมให้บ่าวลงน้ ามันจับปีกผม 
เธอจึงมีทรงผมที่แตกต่างจากหญิงสาวยุคกรุงศรีอยุธยา  
ตัวอย่างท่ี 6 

 “ใครจะนินทาว่าอะไรก็ช่างเขา เรารู้ตัวของเราก็พอแล้ว” สาวมั่นยุคมิลเลนเนียมเชิดหน้าพูดสรุปย้ า
อีกครั้งพลอยให้อีกฝ่ายต้องส่ายหน้า 

(รอมแพง, 2555 : 197) 
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ค าว่า “มิลเลนเนียม” (Millennium) หมายถึง สหัสวรรษ คนยุคมิลเลนเนียมเป็นกลุ่มคนที่เกิดในช่วง
ระหว่างปี พ.ศ. 2523 ถึง พ.ศ. 2543 ตัวละครเอกของเรื่องคือเกศสุรางค์สาวยุคปัจจุบันซึ่งหลงเข้าไปอยู่ในร่าง
ของแม่หญิงการะเกดสาวสวยที่เกิดในสมัยสมเด็จพระนารายณ์ 
ตัวอย่างท่ี 7 
  “โธ่ ความวัวยังไม่ทันหาย ความควายก็เข้ามาแทรก ความควยตัวโตๆ เสียด้วย เซ็ง” เมื่อหันไปมองขุน
ศรีวิสารวาจาก็พลันนึกข้ึนมาได้ว่าเพ่ิงเสียเฟิสต์คิสให้แก่ชายผู้นี้ไป 

(รอมแพง, 2555 : 210) 
ผู้แต่งใช้ค าว่า “เฟิสต์คิส” (First Kiss) ซึ่งหมายถึง จูบแรก เนื่องจากเป็นตอนที่เกศสุรางค์ช่วยชีวิต  

ขุนศรีวิสารวาจาที่ตกจากเรือด้วยวิธีการผายปอดซึ่งสร้างความประหลาดใจอย่างมากให้แก่ผู้คนในสมัยอยุธยาที่
ได้พบเห็น เนื่องจากไม่รู้จักการช่วยชีวิตคนจมน้ าด้วยวิธีการผายปอด จึงเห็นว่าการแสดงออกดังกล่าวเป็นเรื่อง
ที่ไม่สมควรอย่างยิ่ง 
ตัวอย่างท่ี 8 

กลุ่มผู้ใหญ่ระดับบิ๊กถูกจัดเรือนพักรับรองให้อยู่ต่างหาก เจ้าพระยาโกษาธิบดีนั่งบนตั่งพร้อมด้วย
คุณหญิงนิ่ม  

(รอมแพง, 2555 : 257) 
ค าว่า “บิ๊ก” ใช้ในความหมายว่าเป็นผู้ยิ่งใหญ่ มักใช้ในแวดวงทหาร กลุ่มผู้ใหญ่ระดับบิ๊ก ในเรื่องนี้ 

หมายถึง เหล่าบรรดาขุนนางชั้นผู้ใหญ่ มีต าแหน่งส าคัญในยุคของพระบาทสมเด็จพระนารายณ์มหาราช โดย
สมัยนั้นสังคมไทยมีการแบ่งชนชั้นชัดเจน และกลุ่มขุนนางถือว่ามีบทบาทและมีอิทธิพลอย่างมาก 
ตัวอย่างท่ี 9 

“เจ้าค่ะ ก็ตระเตรียมแบ่งหน้าที่กันพร้อมเยี่ยงนี้แล้ว ข้าก็คงว่าตามนั้น” เกศสุรางค์ลอบมองขุนศรี
วิสารวาจาที่เอียงหูฟังค าแล้วยิ้มจนหน้าบานก็อดไม่ได้ที่จะหมั่นไส้ ทีอย่างนี้ล่ะไม่ยอมดื้อดึงไหนเคยเกลียดชัง
กันมาหลัง ๆ นี่ชักจะเลิฟขึ้นมาเสียอย่างนั้น หรือว่าเธอจะต้องสวมชีวิตเป็นการะเกดเต็มข้ันจนถึง….ว้าย แต่คิด
ก็สยิวกิ้วเต็มท ี

(รอมแพง, 2555 : 305) 
ตัวอย่างนี้ผู้แต่งใช้ค าว่า “เลิฟ” (love) หมายถึง รัก กล่าวถึง ขุนศรีวิสารวาจาที่เคยเกลียดชังแม่หญิง

การะเกด แต่ภายหลังกลับหลงรักเกศสุรางค์ที่อยู่ในร่างของแม่หญิงการะเกด  
ตัวอย่างท่ี 10 

เกือบมฉีากไคล์แม็กซ์กลางป่าแล้วไหมล่ะ ไม่รู้ว่าจะโล่งอกหรือเสียดายดี 
(รอมแพง, 2555 : 430) 

ฉากไคล์แม็กซ์ก (climax)  หรือจุดสุดยอด หมายถึง ตอนหนึ่งในเนื้อเรื่อง ในบทละคร หรือในรูปแบบ
ใดๆ ของวรรณกรรมประเภทเรื่องเล่า จุดสุดยอดจะปรากฏเมื่อถึงจุดวิกฤต ตามติดด้วยตอนที่ถึงการแก้ปมของ
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ตัวเอกตอนที่กล่าวถึงนี้เป็นตอนที่ขุนศรีวิสารวาจาก าลังจะแสดงความรักต่อเกศสุรางค์ด้วยการจุมพิตแต่ก็ตกใจ
เมื่อพบว่าเกศสุรางค์ได้รับบาดเจ็บจากการถูกยิง จึงหยุดการกระท าดังกล่าวไว้ 
 ผลการศึกษาพบว่า มีการใช้ภาษาอังกฤษปนภาษาไทยอยู่ในระดับค า ส่วนใหญ่ เป็นค ากริยา 
ค าคุณศัพท์ ส่วนใหญ่สามารถใช้ค าในภาษาไทยแทนการใช้ภาษาอังกฤษได้ สาเหตุของการใช้เนื่องมาจาก
ต้องการแสดงอารมณ์ความรู้สึก และสื่อให้เห็นถึงบุคลิกลักษณะของตัวละครเอกที่เป็นหญิงสาวสมัยใหม่ ได้รับ
การศึกษาสูง  

2) การใช้ค าสแลง ค าเฉพาะกลุ่ม  
 ค าสแลง หมายถึง ถ้อยค าหรือส านวนที่ใช้เข้าใจกันเฉพาะกลุ่มหรือชั่วระยะเวลาหนึ่ง ไม่ใช่ภาษาที่
ยอมรับกันว่าถูกต้อง เป็นภาษาที่สร้างสีสัน สร้างความแปลกใหม่ ใช้แล้วสูญไปตามสมัยหรือใช้กันในระยะเวลา
สั้น ๆ นวนิยายเรื่อง บุพเพสันนิวาสปรากฏการใช้ค าสแลง  ค าเฉพาะกลุ่ม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
ตัวอย่างที่ 1 

“ปล่อยนะ ปล่อยสิ เอ๊ะ!” ผ้าแถบที่พันไว้เหมือนจะหลวมหลุดจากการดิ้นสุดแรง ท าให้คนที่ดิ้นต้อง
คว้าตะปบก่อนที่จะโชวจ์  าบ๊ะให้ใครๆ แถวนี้ได้เห็น “เวร! ผ้าจะหลุด ปล่อยฉันเดี๋ยวนี้นะ” 

(รอมแพง, 2555 : 35-36) 
 ตัวอย่างปรากฏค าเฉพาะกลุ่มคือค าว่า “จ้ าบ๊ะ” หมายถึง การแสดงอย่างหนึ่งที่ให้ผู้หญิงนุ่งน้อยห่ม
น้อยเต้นหรือเคลื่อนไหวยั่วเย้ากามารมณ์ หากใช้ในภาษาพูดหมายความว่าเปลือย (พจนานุกรมฉบับมติชน 
พ.ศ. 2547 หน้า 229 ) ส่วนอีกความหมายหนึ่งค าว่า จ้ าบ๊ะ หมายถึง น้ าแข็งไสเหยาะน้ าหวาน  
 อย่างไรก็ตามค าว่า “จ้ าบ๊ะ” เป็นค าที่มีความหมายเชิงลบ เป็นการแสดงออกท่ีไม่เหมาะสม  
ตัวอย่างที่ 2 

“เออเนาะเขามีแต่ข้ามภพมาเป็นนางเอก ตูดันข้ามมาเป็นนางร้ายซะงั้น เฮ้อ เครียดได้โล่!” 
(รอมแพง, 2555 : 68) 

ผู้แต่งใช้ภาษาเฉพาะกลุ่ม เป็นส านวนที่คนรุ่นใหม่บางกลุ่มใช้สนทนากัน อย่าง “เครียดได้โล่ !”         
มีความหมายว่า เครียดมาก เครียดที่สุด มีนัยแสดงถึงการเปรียบเทียบว่าเครียดจนถึงกับต้องมอบโล่ให้  
ตัวอย่างที่ 3 

ก๊ิกมานี่เองตาเชื่อมเชียวนะตาหมื่น 
(รอมแพง, 2555 : 132) 

 ค าว่า “กิ๊ก” ตามความหมายของพจนานุกรมศัพท์สแลง หมายถึง บุคคลที่มีความสัมพันธ์อย่างคู่รักแต่
ไม่ใช่คู่รัก ตัวอย่างนี้เป็นการแสดงความรู้สึกไม่พอใจของตัวละครเกศสุรางค์ท่ีมีต่อหมื่นสุนทรเทวา เนื่องจากแม่
หญิงจันทร์วาดซึ่งแอบชอบพอหมื่นสุนทรเทวานั้นมาเยี่ยมบ้าน สร้างความรู้สึกหึงหวงและหมั่นไส้แก่      เกศ
สุรางค์ จึงยกให้แม่หญิงจันทร์วาดมีสถานะเป็นกิ๊ก  
ตัวอย่างที่ 4 
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  “แม่หญิงจันทร์วาดก็เป็นหญิงยังนั่งอยู่ได้ แล้วท าไมข้าจะนั่งไม่ได้” มีหรือเกศสุรางค์จะยอม สอง
มาตรฐานอีกแล้วตานี่ ทีแฟนตัวเองล่ะนั่งฟังได้ เชอะ 

(รอมแพง, 2555 : 164) 
 ค าว่า “สองมาตรฐาน” มีความหมายว่า เรื่องเดียวกันแต่ได้รับการปฏิบัติที่แตกต่างกัน แสดงให้เห็นถึง
ความไม่ยุติธรรม เลือกที่รักมักท่ีชัง ค าดังกล่าวเป็นถ้อยค าที่นิยมใช้ในวงการเมืองและสังคมไทยในปัจจุบัน เช่น 
ระบบสองมาตรฐาน ซึ่งเป็นระบบที่จัดการกับปัญหาข้อเท็จจริงที่เหมือนกันให้แตกต่างกันออกไป 
ตัวอย่างที่ 5 

เคราะห์ดีที่ทุกผู้ทุกคนต่างร่วมร้องเชียร์ให้จังหวะจึงไม่มีผู้ใดจับผิดท่าดีใจของเด็กแนวเช่นเธอ 
(รอมแพง, 2555 : 278) 

 ตามความหมายของพจนานุกรมสนุกดอทคอม ค าว่า “เด็กแนว” หมายถึง เด็กท่ีชอบท าตัวตามกระแส 
เมื่อกล่าวถึงเด็กแนว เรามักจะนึกถึงกลุ่มคนที่มีแนวคิดหรือการแต่งกายที่เป็นตัวของตัวเอง ผู้แต่งใช้ค าว่า 
“เด็กแนว” แทนตัวละครเอกอย่างเกศสุรางค์ท่ีเธอนั้นมีความแตกต่างอย่างชัดเจนเนื่องจากหลงมาอยู่ในยุคกรุง
ศรีอยุธยาทั้งการแต่งกาย ทรงผม ภาษาพูด ตลอดจนท่าทางการแสดงออก 
ตัวอย่างที่ 6 

เจ้าค่ะ ก็ตระเตรียมแบ่งหน้าที่กันพร้อมเยี่ยงนี้แล้ว ข้าก็คงว่าตามนั้น” เกศสุรางค์ลอบมองขุนศรีวิสาร
วาจาที่เอียงหูฟังค าแล้วยิ้มจนหน้าบานก็อดไม่ได้ที่จะหมั่นไส้ ทีอย่างนี้ล่ะไม่ยอมดื้อดึงไหนเคยเกลียดชังกันมา
หลัง ๆ นี่ชักจะเลิฟขึ้นมาเสียอย่างนั้น หรือว่าเธอจะต้องสวมชีวิตเป็นการะเกดเต็มขั้นจนถึง….ว้าย แต่คิดก็  
สยิวกิ วเต็มท ี

(รอมแพง, 2555 : 305) 
 ค าว่า “สยิวกิ้ว” เป็นค าที่แสดงออกถึงความรู้สึกเสียวซ่าน ขนลุก ส่วนใหญ่ใช้ในบริบทเกี่ยวกับเรื่อง
เพศ การแสดงออกถึงความรัก หรือบทอัศจรรย์  
ตัวอย่างที่ 7 

“ท าประการใด…” ซวยแล้ว จะเนียนอย่างไรให้คนฟังฟังแล้วไม่รู้ว่าเธอมาจากอนาคต จะเนียน
อย่างไรในเมื่อเธอไม่รู้เลยว่าใครเป็นฝ่ายไหน 

(รอมแพง, 2555 : 341) 
 ค าว่า “เนียน” ที่ปรากฏในตัวอย่างนี้ หมายความว่า ท าเป็นเฉย ไม่รู้ไม่สน แสดงอาการกลบเกลื่อน
ส่วนใหญ่ใช้กับการแฝงตัว โดยตัวละครเกศสุรางค์ซึ่งเป็นคนหลงยุค ย้อนไปใช้ชีวิตในสังคมที่แตกต่างจากที่เคย
อยู่กว่าสามร้อยปีนั้น ต้องพยายามแฝงตัวหรือปรับให้เข้ากับผู้คนในสมัยกรุงศรีอยุธยามากที่สุด เพ่ือไม่ให้ใคร
สงสัยหรือแปลกแยกแตกต่างจากผู้อ่ืน  
ตัวอย่างที่ 8 

รอกันมาเป็นปียังรอได้นับประสาอะไรกับอีแค่สามวัน เด็กมาก ๆ 
(รอมแพง, 2555 : 440) 



 

|Proceedings of 13th International Conference on Humanities & Social Sciences 2017 (IC-HUSO 2017) 
2nd-3rd November 2017, Faculty of Humanities and Social Sciences, Khon Kaen University, Thailand 

2201 

 

IC-HUSO 2017 

ค าว่า “เด็กมาก ๆ” หมายถึง เรื่องเล็กน้อย เรื่องง่าย ๆ สบาย ๆ ค าดังกล่าวมีความหมายโดยนัย ใช้ใน
การสนทนากับกลุ่มคนสนิท เป็นภาษาระดับกันเอง ซึ่งเกศสุรางค์ตัวละครเอกของเรื่องนั้นมีบุคลิกร่าเริงสดใส 
และมีอารมณ์ขัน ผู้แต่งจึงสร้างลักษณะเด่นของตัวละครดังกล่าวผ่านถ้อยค าภาษา 
ตัวอย่างที่ 9 

“เหตุใดในครานั้นออเจ้าจึงพูดเรื่องธรรมของพระมหากษัตริย์ฤา” 
…งานเข้า… 
“ข้าก็พูดทั่ว ๆ ไปเจ้าค่ะ มิได้เจาะจง” 

(รอมแพง, 2555 : 489) 
 “งานเข้า” หมายถึง มีเรื่องเดือดร้อนเข้ามา เกิดปัญหาหรือเรื่องยุ่งยากที่ต้องดูแลแก้ไขทันที เป็นค าที่
นิยมใช้กันและผู้คนส่วนใหญ่ทราบความหมายของค านี้เป็นอย่างดี จากตัวอย่างเกศสุรางค์นั้นเพียงแต่นึกในใจ 
ไม่ได้กล่าวออกไป  
 ผลการศึกษาพบว่าในนวนิยายเรื่องนี้พบการใช้ค าสแลงเป็นจ านวนมาก เนื่องจากตัวละครเอกเป็นหญิง
สาวหลงยุค การใช้ค าแสลงจึงเป็นการสร้างบุคลิกลักษณะของตัวละครดังกล่าวให้โดดเด่นและแตกต่างจากตัว
ละครอื่น ๆ รวมถึงช่วยสร้างความน่าสนใจและได้อรรถรสในการอ่าน  

3) การใช้ค าศัพท์ภาษาโบราณ 
ค าศัพท์ภาษาโบราณในที่นี้ หมายถึง ค าท่ีไม่เป็นที่นิยมใช้ในปัจจุบัน ซึ่งนวนิยายเรื่อง บุพเพสันนิวาส    

มีเนื้อหาส่วนใหญ่ที่กล่าวถึงผู้คนในสมัยอยุธยา การใช้ภาษาของตัวละครจึงเป็นภาษาโบราณหรือถ้อยค าที่ไม่
ค่อยปรากฏในการสื่อสารของคนยุคปัจจุบัน 
ตัวอย่างที่ 1 

ร่างของแม่หญิงการะเกดเดินระทดระทวยเนิบช้ามิได้เร่งร้อนสีหน้านั้นปราศจากความพรั่นพรึง และไม่
ปรากฏวี่แววของความตระหนกแม้เพียงกระผีกเดียว 

(รอมแพง, 2555 : 23) 
ค าว่า “กระผีก” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ให้ความหมายว่า มาตราตวงมีพิกัด

เท่ากับ 1 ภาคคือ 1 ใน 4 ของกระเพาะ กระเพาะในที่นี้คือภาชนะสานส าหรับตวงข้าวในสมัยก่อน และยัง
หมายถึง 1 ใน 4 ส่วนของที่ตวงด้วยภาชนะอ่ืนด้วย ค าว่า กระผีกในปัจจุบัน หมายถึง มีจ านวนน้อยหรือมีอยู่
เล็กน้อย ตัวอย่างกล่าวถึงตอนที่ออกญาโหราธิบดีให้บ่าวในเรือนไปตามแม่หญิงการะเกดมาสอบถามเกี่ยวกับ
การตายของนายแดงบ่าวแม่หญิงจันทร์วาด 
ตัวอย่างที่ 2 

“เข้าไปพักเถิดหลาน ออกมายืนกลางแดดเพลาชายเยี่ยงนี้ ประเดี๋ยวจักไม่สบายหนักเข้าไปอีก” 
(รอมแพง, 2555 : 41) 

ตัวอย่าง ค าว่า “เพลาชาย” ซึ่งผู้แต่งให้ความหมายว่า เวลาบ่าย ช่วงบ่าย ปัจจุบันค าว่า เพลา ไม่เป็นที่
นิยมใช้ในการสื่อสาร เพราะใช้ค าว่า เวลา หรือเวลาบ่าย แทนการใช้ค าดังกล่าว  
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ตัวอย่างท่ี 3 
“แลหากท่านเห็นว่าแม่นายท่านอาบอยู่ ท่านก็จะเคร่าก่อนเจ้าค่ะมิมาอาบด้วยเพราะ…เกรงว่าจักเป็น

ที่ครหาได้เจ้าค่ะ” เกศสุรางค์นั่งฟังอย่างตั้งใจแล้วก็ให้สะดุดบางค าที่เดาความหมายได้ยาก  
“เคร่า”  

“รอท่าไว้มิมาก่อนเพลาอันควรเจ้าค่ะ” นางแย้มอธิบายเพิ่มเมื่อเห็นว่าอีกฝ่ายมีทีท่าไม่เข้าใจ 
(รอมแพง, 2555 : 58) 

ตัวอย่างปรากฏค าว่า “เคร่า” หมายถึง การรอท่าไว้ไม่มาก่อนเวลาอันสมควร ซึ่งผู้แต่งอธิบาย
ความหมายของค าดังกล่าวผ่านบทสนทนาของตัวละครนางแย้ม บ่าวคนสนิทของแม่หญิงการะเกด สะท้อน
ความเป็นสุภาพบุรุษของผู้ชายไทยในสมัยอยุธยา โดยหมื่นสุนทรเทวาซึ่งอาศัยอยู่เรือนเดียวกันกั บแม่หญิง  
การระเกดคู่หมั้นนั้นให้เกียรติและเกรงผู้คนติฉินนินทาจึงหลีกเลี่ยงการอาบน้ าพร้อมกันเพราะเป็นพฤติกรรมที่
ไม่สมควร  นอกจากนั้นยังกล่าวถึงการอาบน้ าของชนชั้นสูงในสมัยนั้นที่จะมีสถานที่อาบน้ าแยกต่างหากจาก
บ่าวในเรือน ลักษณะเป็นท่าน้ าที่มีฉากก้ันก าบังสายตาผู้คนที่ผ่านไปมา   
ตัวอย่างที่ 3 

“อย่าได้กล่าวเลื อยพ่าน ไป นางเป็นเพียงหลานคุณพ่อหาใช่คู่หมายข้า”  
(รอมแพง, 2555 : 87) 

ตัวอย่างนี้ปรากฏค าว่า “เลื้อยพ่าน” หมายถึง มากมาย โดยเป็นตอนที่หมื่นสุนทรเทวากล่าวถึง
การะเกดว่าไม่ใช่คู่หมายของตน แต่เหตุที่อยู่ร่วมเรือนกันเพราะว่าเป็นญาติกันเท่านั้น  
ตัวอย่างที่ 4 

กระแสเย็นฉ่ าที่ก าจายอยู่ในอากาศกระทบถึงใจท าให้เกศสุรางค์ชะงักไปชั่วครู่ ก่อนจะคิดว่าคงเป็น
กระแสน้ าเย็นจากล าน้ าที่พัดพาความเย็นจากล าน้ าที่พัดพาความเย็นฉ่ ามาในอากาศ 

(รอมแพง, 2555 : 123) 
ค าว่า “ก าจาย” หมายถึง กระจาย ฟุ้ง เป็นค าที่นิยมใช้ในสมัยโบราณ ในยุคปัจจุบันจะคุ้นเคยกับค าว่า 

“กระจาย” มากกว่า เนื่องจากผู้ใช้ภาษาเข้าใจความหมายของค าและใช้ในบริบทต่าง ๆ ได้เป็นอย่างด ี
ตัวอย่างที่ 5 

ครั้นได้พบกับพระศรีวิสารสุนทรก็เห็นว่าอลังการและมลังเมลืองไม่แพ้เธอสักเท่าไหร่คาดว่าคงเป็น
เทวดาสวรรค์เดียวกัน เกศสุรางค์คิดแล้วอดอมยิ้มไม่ได้ 

(รอมแพง, 2555 : 443) 
ค าว่า “มลังเมลือง” หมายถึง สุกใส อร่ามเรือง ส าหรับค าดังกล่าวมักพบในการชมโฉม ชมความงาม 

และปรากฏในวรรณคดีต่าง ๆ ซึ่งปัจจุบันนี้พบว่ามีการใช้ค านี้โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการสนทนาน้อยมาก 
เนื่องจากผู้ใช้ภาษาอาจไม่เข้าความหมายของค าอย่างถ่องแท้ จึงเลี่ยงไปใช้ค าที่สื่อความหมายอย่างเดียวกัน
แทน 
ตัวอย่างที่ 6 
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 “ถ้าเยี่ยงนั้นออเจ้าก็ลองวาดรูปออกมา ข้าจักเอาไปให้ช่างจีนตีให้ เป็นหญิงผู้ดีมิบังควรทเวน เที่ยวเตร่
ข้างนอกให้คนทั้งพระนครต้องอ้ืออึง ฤาออเจ้ามิเกรงเสียงนินทาเสียแล้ว” 

(รอมแพง, 2555 : 196-197) 
 ค าว่า “ทเวน” หมายถึง ตระเวน เป็นการใช้ค าศัพท์โบราณที่แสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมของคนใน
สมัยก่อนเกี่ยวกับการวางตัวของหญิงไทยชั้นสูง ที่ไม่นิยมปรากฏตัวให้ผู้คนได้เห็นหากไม่จ าเป็น มักอยู่กับเรือน
ท างานบ้านเป็นส่วนใหญ่ ไม่ไปเพ่นพ่านหรือออกเท่ียวเช่นผู้หญิงไทยในปัจจุบัน  
 ผลการศึกษาพบว่าผู้แต่งสอดแทรกค าศัพท์ภาษาโบราณไว้ในบทสนทนาของตัวละครที่อยู่ในยุคอดีต
เพ่ือช่วยให้เรื่องราวมีความสมจริงสอดคล้องกับกาลเวลาและการใช้ภาษาของผู้คนสมัยนั้น นอกจากนี้ยังปรากฏ
ในบทบรรยายบางตอนเพ่ือสร้างบรรยากาศให้ผู้อ่านมีอารมณ์คล้อยตามและซึมซับความรู้ สึกของตัวละคร
ตลอดจนเหตุการณ์ต่าง ๆ ในนวนิยายได้ดียิ่งขึ้น 

2.2 การใช้โวหารภาพพจน์  

ราชบัณฑิตสถาน (2546: 607) ให้ความหมายของค าว่า “ภาพพจน์” (Figure of Speech)  ไว้ว่า คือ 
ค าพูดที่เป็นส านวนโวหารท าให้นึกเห็นภาพ ส่วนวารุณี  พลบูรณ์  (2550: 11-15) กล่าวถึง การใช้ภาพพจน์ว่า
เป็นกลวิธีการใช้ภาษา การเรียบเรียงถ้อยค าลักษณะต่าง ๆ เพ่ือสื่อความหมาย สื่อความคิด สื่ออารมณ์
ความรู้สึก เพ่ือให้เกิดภาพในใจ ได้ความหมายที่ชัดเจน มีพลัง มีน้ าหนัก มีความเข้มข้น น่ าสนใจ สามารถโน้ม
น้าวจิตใจผู้อ่านได้เป็นอย่างด ี

ภาพพจน์เป็นค าพูดที่ท าให้เกิดภาพ เกิดขึ้นจากการน าสิ่งที่มีลักษณะสัมพันธ์กัน 2 สิ่งมาเปรียบเทียบ
กันเพ่ือให้ผู้อ่านสามารถสร้างจินตภาพได้ชัดเจนขึ้น รอมแพงมักจะใช้ภาษาภาพพจน์เพ่ือโน้มน้าวใจให้เกิด
ความรู้สึกและอารมณ์ร่วมกับเรื่องราวของตัวละครซึ่งผลการศึกษาพบว่า รอมแพงใช้ภาพพจน์หลักๆ 2 
ประเภท ได้แก่ อุปมา และอุปลักษณ์  

1) การใช้ภาพพจน์อุปมา 
ภาพพจน์อุปมา (Simile) เป็นการน าสิ่ง 2 สิ่งมาเปรียบเทียบกัน เพ่ือให้ เห็นภาพหรือเพ่ือสื่อ

ความหมายให้เข้าใจชัดเจนมากยิ่งขึ้น รอมแพงมักใช้ภาพพจน์อุปมาในการน าเสนอเรื่องราว เหตุการณ์
ตลอดจนการกล่าวถึงตัวละครในเรื่อง  เพ่ือเปรียบเทียบให้เห็นบุคลิกลักษณะ แนวคิดและการใช้ชีวิตของตัว
ละครต่าง ๆ ท าให้ผู้อ่านเกิดความกระจ่างต่อเรื่องราว รวมถึงเข้าใจความรู้สึกนึกคิดของตัวละครได้ดียิ่งขึ้น      
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
ตัวอย่างท่ี 1 

“งามเจ้าค่ะ งามมาก งามราวนางสวรรค์ หากแม่นายท่านออกจากเรือนเสียบ้างคงเลื่องลือไปหัวคุ้ง
ท้ายคุ้ง 

(รอมแพง, 2555 : 48) 
ตัวอย่างนี้มีการเปรียบเทียบความงามของตัวละครการะเกด ว่าเป็นผู้หญิงที่สวยมากเปรียบได้กับ

นางฟ้า ผู้แต่งมักจะกล่าวชมตัวละครดังกล่าวอยู่เสมอ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการชมโฉม ชมความงามทั้งหน้าตา
และรูปร่าง เนื่องจากเป็นลักษณะเด่นของตัวละครนี้ 
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ตัวอย่างท่ี 2 
 “งดงาม หากเทียบที่อโยธยามิได้ดอก อโยธยาดั่งเมืองสวรรค์” 

(รอมแพง, 2555 : 316) 
ผู้แต่งกล่าวถึงกรุงศรีอยุธยาซึ่งเป็นราชธานีของไทยในอดีตว่าเป็นเมืองที่สวยงามเปรียบได้กับเมือง

สวรรค์ บรรดาสิ่งก่อสร้าง สถาปัตยกรรม วัด วัง ปราสาท ล้วนแต่งดงามเป็นที่กล่าวขานถึงจวบจนปัจจุบัน 
และยังคงทิ้งร่องรอยความรุ่งเรืองไว้ให้คนรุ่นหลังได้สัมผัสและชื่นชม 
ตัวอย่างท่ี 3 

“งามราวเทวาปั้น ดั่งฟ้าเสกสรรมาเป็นองค์” ฝีปากกวีส าแดงฤทธิ์เพียงชมโฉมว่าที่น้องสะใภ้ 
(รอมแพง, 2555 : 436) 

 ตัวอย่างนี้ตัวละครศรีปราชญ์กวีคนส าคัญของไทยซึ่งเป็นพ่ีชายของหมื่นสุนทรเทวากล่าวชมโฉมของ
การะเกดว่าทีน่้องสะใภ้ว่างามเพียบพร้อม รูปร่างทรวดทรงสมส่วนดังฟ้าส่งมา โดยค าพูดของตัวละครใน     นว
นิยายเรื่องนี้มีความเชื่อมโยงกับบุคลิกลักษณะ อุปนิสัยของตัวละครนั้น ๆ เป็นอย่างดี 
ตัวอย่างท่ี 4 

เกศสุรางค์ได้แต่ท าตาปริบ ๆ มองภาพตัวเองผ่านกระจกหน้าขาววอกผุดผ่องเกินจะผุดผ่อง โปะด้วย
เครื่องประดับเหมือนตู้เพชรตู้ทองเคลื่อนที่ ก าไลข้อเท้าก าไลข้อมือก็มิใช่ใส่เพียงคู่เดียว ก าไลข้อมือนั้นใส่ล้ ากิน
พ้ืนที่แขนเกือบถึงข้อศอก 

(รอมแพง, 2555 : 443) 
ตัวอย่างนี้กล่าวถึงประเพณีการแต่งงานของชาวชนชั้นสูงในสมัยอยุธยา เจ้าสาวคือเกศสุรางค์ที่ก าลัง

จะเข้าพิธีแต่งงานกับขุนศรีวิศาลวาจาอยู่ในชุดไทยสวยงาม ใส่เครื่องประดับของมีค่าเต็มร่างกายทั้งก าไลข้อมือ
และก าไลข้อเท้า ผู้แต่งจึงใช้การกล่าวเปรียบให้เห็นภาพว่าเกศสุรางค์นั้นเหมือนตู้เพชรตู้ทองมีชีวิตที่เคลื่อนไหว
ไปมาได ้ 
ตัวอย่างท่ี 5 

 “หน้าบานราวกระด้งมอญเชียวหนาพ่อเดช ตั้งแต่รู้จักออเจ้ามานับสิบ ๆ ปีมีวันนี้แลหนาที่ออเจ้านั่ง
ก็ยิ้มเดินก็ยิ้มเยี่ยงนี้” หลวงเรืองณรงค์เดชาเอ่ยล้อเสียงดังสร้างเสียงหัวเราะคิกคักให้เพ่ือนเจ้าบ่าวและเพ่ือน
เจ้าสาวที่ล้วนเป็นลูกเป็นหลานพระยาโกษาธิบดี 

(รอมแพง, 2555 : 444) 
 ตัวอย่างนี้กล่าวถึงพ่อเดชที่แสดงความดีใจจนทุกคนรับรู้ได้ เพราะเขาสมหวังที่ ได้แต่งงานกับ        
เกศสุรางค์ ผู้แต่งเปรียบเทียบว่าหน้าบานราวกระด้งมอญ ซึ่งกระด้งมอญนั้นมีขนาดใหญ่ แสดงให้เห็นภาพและ
สื่อถึงอารมณ์ความรู้สึกยินดีของตัวละครได้ชัดเจน 
ตัวอย่างท่ี 6 

“อันที่จริงแล้วแม้ข้าอยากให้คุณพ่ีจมื่นศรีกับมายังอโยธยาแต่ก็มิได้อยากให้รับใช้ใกล้ชิดเบื้องพระยุคล
บาทเลยเจ้าค่ะ เพราะพระมหากษัตริย์ก็เหมือนพระอาทิตย์” 
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“เป็นเยี่ยงใดฤา” 
“พระอาทิตย์มอบแสงสว่างมอบชีวิต มอบความอบอุ่นให้แก่สรรพสัตว์ แต่หากอยู่ใกล้ไปก็รังแต่จะรุ่ มร้อนแล
แผลเผาตัวให้มอดไหม้ หากอยู่ไกลไปก็จักพลอยหนาวเหน็บไม่สบายกาย” หญิงสาวพูดพลางถอนหายใจ 

(รอมแพง, 2555 : 453) 
ตัวอย่างนี้ให้เห็นถึงสังคมไทยที่อยู่ภายใต้การปกครองแบบเทวราชา พระมหากษัตริย์เป็นผู้ที่มี   

บุญญาธิการ ได้รับมอบอ านาจจากสวรรค์ให้ลงมาปกครองอาณาประชาราษฎร์  ฐานะของขุนนาง เป็นผู้คอย
ช่วยเหลือกษัตริย์ปกครองแผ่นดิน จึงต้องเป็นผู้ที่ซื่อตรงจงรักภักดีต่อกษัตริย์  ตัวละครเกศสุรางค์กล่าว
เปรียบเทียบว่าพระมหากษัตริย์เหมือนพระอาทิตย์ที่คอยให้แสงสว่างและสร้างชีวิต ทั้งนี้ ต้องอยู่ในขอบเขตที่
เหมาะสม เว้นระยะที่พอดีจะได้ไม่เป็นภัยแก่ตัว ซึ่งตอนที่ยกตัวอย่างนี้กล่าวถึงศรีปราชญ์ซึ่งย้ายจากถิ่นฐาน
จากกรุงศรีอยุธยาไปรับราชการที่เมืองนครศรีธรรมราช และกลับบ้านมาร่วมพิธีแต่งงานของขุนศรีวิศาลวาจา
หรือพ่อเดชผู้เป็นน้องชาย  
ตัวอย่างท่ี 7 

“ชีวิตคนก็เหมือนใบไม้ที่อยู่บนต้นหนาเจ้าคะ ลายใบไม้ไม่ซ  ากันสักใบเปรียบเหมือนคนแต่ละคนที่
เกิดมา เริ่มจากใบอ่อน สีเขียวอ่อน สีเขียวแก่ สีน  าตาลแล้วร่วงโรยลงมา” กล่าวไม่ทันขาดค าใบไม้อ่อนก็
หล่นมาตรงหน้าเมื่อเงยขึ้นไปจึงเห็นว่ามีนกมาเกาะอยู่ใกล้บริเวณก่ิงนั้น 

(รอมแพง, 2555 : 498) 
ตัวอย่างนี้ผู้แต่งเชื่อมโยงธรรมชาติกับช่วงวัยของมนุษย์ โดยเปรียบเทียบชีวิตของคนเราแต่ละคนที่เกิด

มานั้นไม่ต่างจากใบไม้ที่มีลวดลายไม่เหมือนกัน บุคลิกลักษณะ ความประพฤติ วิถีชีวิตที่แตกต่างไปตามเส้นทาง
เดินของบุคคล การเติบโตของคนเราก็เหมือนกับสีของใบไม้ เริ่มจากวัยเด็ก วัยรุ่นหนุ่มสาว เข้าสู่วัยชรา และ
สุดท้ายก็ต้องร่วงโรยหล่นลงเช่นใบไม้ที่แห้งตายไป   
ตัวอย่างที่ 8 

นางตองกีมาร์ยังคงเหม่อลอยมองล าเรือที่แล่นไปมาในคลองก่อนจะถอนหายใจยาวพร้อมพึมพ ากับ
ตัวเองเบาๆ  

“หากใจบังคับกันง่ายดั่งบังคับทางแล่นเรือก็คงดีไม่น้อย” 
(รอมแพง, 2555 : 372) 

จากตัวอย่างประโยคท่ีนางตองกีมาร์กล่าวกับตัวเองว่า “หากใจบังคับกันง่ายดั่งบังคับทางแล่นเรือก็คง
ดีไม่น้อย” ถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดของตัวละครผู้ซึ่งมีชีวิตที่น่าเห็นใจ ทั้งยังสะท้อนให้เห็นภาพผู้คนในสมัย
อยุธยาที่สัญจรโดยเรือเป็นส่วนใหญ่ เป็นการเปรียบเทียบจากสิ่งที่อยู่ใกล้ตัว สภาพแวดล้อมที่คุ้นเคยของตัว
ละครดังกล่าว 
 ผลการศึกษาพบว่ารอมแพงมีการใช้ภาพพจน์อุปมาเพ่ือเปรียบเทียบและใช้ค าเชื่อมแสดงการ
เปรียบเทียบ ได้แก่ ค าว่า “ราว” “ด่ัง” “เหมือน” “เปรียบเหมือน”  ซึ่งเป็นการเลือกใช้ภาษาเพ่ือสร้างอารมณ์
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คล้อยตาม บางครั้งสร้างความรู้สึกสะเทือนใจ ตลอดจนสะท้อนมุมมองความคิดเกี่ยวกับการด าเนินชีวิตสภาพ
สังคม และค่านิยมของผู้คนในสมัยกรุงศรีอยุธยา 

2) การใช้ภาพพจน์อุปลักษณ์ 
อุปลักษณ์  (Metaphor) เป็นการเปรียบเทียบโดยน าเอาของที่มีลักษณะร่วมกันหรือคล้ายกันกับสิ่งที่

ต้องการสื่อความหมายเทียบเพ่ือให้เกิดจินตภาพ รอมแพงใช้ภาษาภาพพจน์ อุปลักษณ์เพ่ือเปรียบเทียบให้เห็น
คุณสมบัติร่วมกันของสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบ ท าให้เกิดจินตนาการมองเห็นภาพ เพ่ือให้เกิดความเข้าใจกริยา
อาการของตัวละครมากยิ่งขึ้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้          
ตัวอย่างที่ 1 

“แม่การะเกดเป็นเยี่ยงใด เหตุใดนั่งนิ่งเป็นหุ่น”  
(รอมแพง, 2555 : 262) 

ตัวอย่างกล่าวถึงกิริยาท่าทางของเกศสุรางค์ที่อยู่ในร่างของแม่หญิงการะเกดว่านั่งนิ่งเป็นหุ่น ไม่ยอม
เคลื่อนไหวส่วนใดของร่างกาย เป็นการเปรียบเทียบที่แสดงภาพชัดเจน 
ตัวอย่างที่ 2 

“พ่ีผินร้องไห้ท าไม นี่มันเกิดอะไรขึ้น ช่วยบอกให้ชัดๆ หน่อยได้ไหม อีแดงตายแล้วเกี่ยวอะไรกับข้า” 
สองบ่าวตาเบิกโพลงก่อนจะพากันหมอบตัวสั่นเป็นลูกนกด้วยค าท่ีนายเคยย้ าขู่ว่าไม่ให้กล่าวถึงเรื่องนี้ยังคงก้อง
อยู่ในหู 

(รอมแพง, 2555 : 55) 
ตัวอย่างแสดงให้เห็นถึงลักษณะทางสังคมในสมัยอยุธยา ความสัมพันธ์ระหว่างเจ้านายกับบ่าวไพร่     

ที่บ่าวจะมีความจงรักภักดีและเกรงกลัวนาย ไม่ว่านายจะสั่งให้ท าการใดแม้จะไม่เต็มใจก็จ าต้องกระท าตาม
อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ตอนนี้กล่าวถึงนางผินบ่าวรับใช้ของแม่หญิงการะเกดที่ท าตามค าสั่งของนายให้ไปล่มเรือ
ของแม่หญิงจันทร์วาด เป็นเหตุให้นางแดงบ่าวของแม่หญิงจันทร์ถึงแก่ความตาย การที่นางผินและนางแย้มสอง
บ่าวตัวสั่นเป็นลูกนกนั้น สะท้อนถึงความหวาดกลัว ไม่อยากกล่าวถึงความผิดบาปที่เคยกระท าเมื่อครั้งอดีต 
และแม่หญิงการะเกดผู้เป็นนายก็สั่งห้ามไม่ให้กล่าวถึงเหตุการณ์ดังกล่าวอีก 
ตัวอย่างที่ 3 

ข้างฝ่ายบ่าวไพร่ถึงกับตาลุกโพลงมองกันตาแทบถลน บ่าวชายอมยิ้มเบือนหน้าไปทางอ่ืน ส่วนสองบ่าว
พ่ีเลี้ยงหน้าซีดเป็นไก่ต้มด้วยกลัวว่าแม่นายของตนจะโดนหมื่นสุนทรเทวาต าหนิเอาได้ 

(รอมแพง, 2555 : 108-109) 
ตัวอย่างนี้สะท้อนถึงความสัมพันธ์ระหว่างชนชั้นสูงและชนชั้นล่าง ว่ามีความรักใคร่ห่วงใยผู้เป็นนาย 

โดยเฉพาะบ่าวพ่ีเลี้ยงที่มีความสนิมสนิทกับนาย แม้ถูกคาดคั้นเอาความจริงก็ไม่กล้าบอกเพราะเกรงว่านายของ
ผู้จะถูกต าหนิ 
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ผลการศึกษาพบว่ารอมแพงใช้ภาพพจน์อุปลักษณ์ในการบรรยายลักษณะท่าทางของตัวละคร โดยใช้
ค าเชื่อม ค าว่า “เป็น” เพ่ืออธิบายให้ผู้อ่านมองเห็นภาพ ทั้งยังเชื่อมโยงกับเนื้อหาที่ต้องการถ่ายทอด สะท้อน
ให้เห็นสภาพสังคมและอิทธิพลของชนชั้นได้อย่างชัดเจน  
 นวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาสปรากฏการใช้โวหารภาพพจน์ที่โดดเด่น 2 ประเภท ได้แก่ อุปมาและอุป
ลักษณ์ ผู้แต่งใช้ภาพพจน์ดังกล่าวโดยมุ่งสื่อสารอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครมายังผู้อ่าน เพ่ือให้เกิดภาพในใจ 
ได้ความหมายที่ชัดเจน มีพลัง มีน้ าหนัก ช่วยเน้นย้ าซ้ าความ และน่าสนใจ สามารถโน้มน้าวจิตใจผู้อ่านได้เป็น
อย่างดี นอกจากนี้ยังสะท้อนบริบททางสังคมในยุคกรุงศรีอยุธยาเรื่องการแบ่งชนชั้น ตลอดจนเชื่อมโยงกับภูมิ
หลัง และบุคลิกลักษณะของตัวละครได้อย่างชัดเจน 

2.3 การใช้ส านวนไทย 
 ส านวน หมายถึง ถ้อยค าที่เรียบเรียงเป็นข้อความ หรือค าพูดที่มีชั้นเชิง มีความหมายโดยนัยแฝงอยู่ 
กินความกว้างหรือลึกซึ้ง มีความคมคายสละสลวย ต้องอาศัยการตีความจึงจะเข้าใจ  
 รอมแพงใช้ส านวนไทยเพื่อขยายความหรือเน้นความเข้าใจเป็นส่วนใหญ่  ตลอดจนใช้เพ่ือเพ่ิมสีสันและ
ความสละสลวยของถ้อยค าในการสื่อความหมาย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
ตัวอย่างที่ 1 

“มิได้ เรายังมิรู้แน่ว่าแม่หญิงกระท าจริงฤาไม่ ควรไต่สวนทวนความให้แน่ชัดก่อนแล้วจึงตัดสินใจว่าจัก
ท าเยี่ยงใด หยิกเล็บก็เจ็บเนื อ อย่างน้อยนางก็เป็นญาติเรา” ผู้เป็นลูกฟังแล้วได้แต่ถอนหายใจ 

(รอมแพง, 2555 : 23) 
ตัวอย่างนี้ผู้แต่งเลือกใช้ส านวนไทย หยิกเล็บก็เจ็บเนื้อ หมายถึง ท าความเดือดร้อนให้กับคนใกล้ชิด

ย่อมส่งผลถึงตนด้วย โดยกล่าวถึงเหตุการณ์ล่มเรือของแม่หญิงจันทร์วาด และนางแดงซึ่งเป็นบ่าวจมน้ าตาย    
ผู้ต้องสงสัยว่าอยู่เบื้องหลังคือแม่หญิงการะเกด ซ่ึงออกญาโหราธิบดีก็ยังไมป่ักใจเชื่อว่าเรื่องที่เกิดขึ้นจะเป็นฝีมือ
ของการะเกดผู้เป็นหลานสาวของตน 
ตัวอย่างที่ 2 

 “โธ่ ความวัวยังไม่ทันหาย ความควายก็เข้ามาแทรก ความควยตัวโตๆ เสียด้วย เซ็ง” เมื่อหันไปมอง
ขุนศรีวิสารวาจาก็พลันนึกข้ึนมาได้ว่าเพ่ิงเสียเฟิสต์คิสให้แก่ชายผู้นี้ไป 

(รอมแพง, 2555 : 210) 
ตัวอย่างนี้ ปรากฏส านวนไทยที่นิยมใช้กันคือ ความวัวยังไม่ทันหาย ความควายก็เข้ามาแทรก หมายถึง 

มีเรื่องราวเดือดร้อนเกิดขึ้นมา ก าลังมีปัญหาและแก้ไขอยู่ ก็ เกิดมีปัญหาใหญ่ใหม่เพ่ิมขึ้นมาจนเกิดเป็นปัญหา
ตามมาซ้อนกัน 
ตัวอย่างที่ 3 

 “น่าเสียดายแทนยิ่งนัก ที่ออกเจ้ามามีเรื่องเล่าลือกับข้าเสียก่อน มิเช่นนั้นหัวกระไดเรือนคงมิแห้ง ข้า
คงมิต้องเสียสละตัวเอง” เหมือนโยนไฟเข้าไปในกองฟาง เมื่อได้ยินเกศสุรางค์ก็โกรธจนควันแทบออกหู….อีตา
ขุนเวร 
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(รอมแพง, 2555 : 267) 
ตัวอย่างนี้ ผู้แต่งใช้ส านวนไทย หัวกระไดเรือนไม่แห้ง หมายถึง มีแขกมาเยี่ยมอยู่เสมอ ๆ ในสมัย

โบราณนิยมวางตุ่มน้ าไว้ข้างบันไดเรือน ส าหรับใช้ล้างเท้าก่อนขึ้นเรือน เมื่อมีแขกมาเยี่ยมมาก ๆ น้ าที่ติดเท้า
แขกขึ้นไปท าให้มีรอยเปียกไปถึงหัวกระได หรือหัวบันได ส านวนนี้นิยมใช้ในภาษาพูด มักใช้ในกรณีที่เจ้าบ้านมี
ลูกสาวสวยหรือหลานสาวสวย จนเป็นเหตุให้มีชายหนุ่มมาหมายปองและมาเยี่ยมเยียนอยู่ตลอดเวลา โดยเป็น
ตอนที่ขุนศรีวิสารวาจากล่าวประชดประชันเกศสุรางค์เพราะความหึงหวงที่มีชายอื่นมาชอบพอ 
 ผลการศึกษาพบว่าส านวนไทยที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง บุพเพสันนิวาส นั้นมีความสอดคล้องกับ
กาลเทศะและบุคคล ถูกต้องตามสถานการณ์ ช่วยให้สื่อสารกับผู้อ่านได้ชัดเจน ตรงตามวัตถุประสงค์ของผู้แต่ง 
ทั้งยังเป็นส านวนไทยที่นิยมใช้ทุกสมัยและมีความหมายเข้าใจง่าย 
3. สรุปผลการศึกษาและอภิปรายผล 

การศึกษาลีลาภาษาในนวนิยายเรื่อง “บุพเพสันนิวาส” ของรอมแพง ด้านการใช้ค าพบว่ามีลักษณะ
การปนค าศัพท์ภาษาอังกฤษในภาษาไทยมากที่สุด รองลงมาคือ การใช้ค าสแลง ค าเฉพาะกลุ่ม และการใช้
ค าศัพท์ภาษาโบราณ ตามล าดับ ด้านโวหารภาพพจน์ พบการใช้ภาพพจน์อุปมา และอุปลักษณ์ นอกจากนี้พบ
การใช้ส านวนไทยสอดแทรกอยู่ในบทสนทนาตลอดท้ังเรื่อง  

การใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ พบทั้งการใช้ค าทับศัพท์ และการปนค าศัพท์ภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาในสังคมไทย การสนทนาในชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะผู้ใช้ภาษากลุ่มวัยรุ่น
และวัยกลางคน มักพบการใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษปนอยู่ในประโยคภาษาไทย สาเหตุเนื่องมาจากค่านิยม และ
การได้รับการศึกษาสูง การศึกษาหลักสูตรนานาชาติ หรือการศึกษาต่อต่างประเทศ ตลอดจนการเลียนแบบการ
ใช้ภาษาในสื่อมวลชน ท าให้การใช้ภาษาไทยค าภาษาอังกฤษค านั้นเป็นเรื่องธรรมดา และไม่ได้ค านึงถึงความ
ถูกต้องตามหลักภาษา การที่ผู้แต่งสร้างบุคลิกของตัวละครเอกให้มีลักษณะของหญิงสาวสมัยใหม่และได้รับ
การศึกษาสูงจึงใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษอยู่เสมอในการสนทนากับตัวละครอื่น ๆ ช่วยสร้างความแตกต่างระหว่าง
ยุค แบ่งแยกความเป็นสมัยเก่ากับสมัยใหม่ ตลอดจนสร้างการจดจ าภาพลักษณ์ของตัวละครได้ดีมากยิ่งขึ้น    

การใช้ค าสแลง ค าเฉพาะกลุ่ม สะท้อนให้เห็นว่าตัวละครเอกมีนิสัยร่าเริง มีอารมณ์ขัน ช่วยสร้างสีสัน
ให้แก่เรื่องได้เป็นอย่างดี การใช้ค าสแลงของผู้แต่งส่วนใหญ่เป็นการเลี่ยงการใช้ภาษาไม่สุภาพ เพ่ือสร้างความ
แปลกใหม่ สร้างรูปภาษาให้แปลกออกไป ส่วนใหญ่เป็นค าที่ได้รับความนิยมจากคนในสังคมในช่วงเวลาสั้น ๆ 

นวนิยายเรื่องนี้ใช้ฉากหลักเป็นประวัติศาสตร์ยุคกรุงศรีอยุธยา ดังนั้นการใช้ค าศัพท์ภาษาโบราณจึง
เป็นเสน่ห์ของเรื่อง ผู้แต่งจะอ้างอิงเชิงอรรถไว้เสมอเมื่อปรากฏค าศัพท์โบราณ ท าให้ผู้อ่านได้รับความรู้ ความ
เข้าใจในความหมายของค าดังกล่าวและสามารถน าไปใช้ได้อย่างถูกต้องตามบริบท    

การใช้โวหารภาพพจน์เป็นเครื่องมือในการสร้างจินตภาพให้ชัดเจนขึ้น แนวคิดที่น าเสนอในเรื่อง
บางอย่างเป็นนามธรรม ผู้อ่านต้องตีความหมายท าความเข้าใจเจตนาที่แฝงอยู่เมื่อผู้แต่งใช้อุปมาหรืออุปลักษณ์
ช่วยจะท าให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวอย่างกระจ่างและเห็นเป็นรูปธรรมมากข้ึน สามารถเข้าใจจุดมุ่งหมายของผู้แต่ง
และรับรู้ถึงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร 
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การใช้ถ้อยค าส านวนไทย ผู้แต่งเลือกใช้ส านวนไทยที่เป็นที่รู้จักกันโดยทั่วไป เข้าใจง่ายแม้ในกลุ่มผู้อ่าน
วัยรุ่นก็สามารถท าความเข้าใจและตีความได้ อีกทั้งช่วยให้เห็นถึงความงามของภาษาไทยและความสร้างสรรค์
ในการเลือกใช้ภาษาเพ่ือสื่อความหมายขยายความรู้สึก 

การใช้ภาษาในนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาส พบว่าผู้แต่งมีลีลาเฉพาะตัว สามารถบรรยายลักษณะ
เหตุการณ์ในเรื่องได้อย่างชัดเจน ตลอดทั้งเรื่องยังพบการแฝงอารมณ์ขันผ่านบทสนทนาของตัวละคร บท
สนทนามีความสอดคล้องกับนิสัยและบุคลิกลักษณะของตัวละคร โดยเฉพาะอย่างยิ่งตัวละครเอกฝ่ายหญิงที่
หลงเข้าไปในยุคอดีต สะท้อนให้เห็นถึงความเป็นสมัยใหม่ในบริบทที่แตกต่าง สร้างความน่าสนใจและติดตาม
อ่าน สิ่งที่โดดเด่นอีกประการหนึ่งคือ การสอดแทรกสภาพสังคมและวัฒนธรรมผ่านบทบรรยาย ฉายแนวคิด
ของผู้คนและสังคมแบบชนชั้นผ่านถ้อยค าของตัวละคร เช่น การเปรียบเทียบเรื่องอ านาจในการปกครองผู้คน
ของพระมหากษัตริย์ พฤติกรรมของขุนนาง ความเกรงกลัวบารมีเจ้านาย ความจงรักภักดีของบ่าวทาส เป็นต้น 
ด้วยเหตุนี้จึงท าให้นวนิยายเรื่อง บุพเพสันนิวาส ได้รับความนิยมจากผู้อ่านจ านวนมาก สามารถอ่านเอาเรื่อง
และอ่านเอารส มีคุณค่าทั้งในด้านการใช้ภาษาตลอดจนคุณค่าด้านเนื้อหาที่อิงประวัติศาสตร์ชาติไทย 
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Abstract 

 

 This article entitled The Construction of Marginalization in Modern Laos Literature aimed 

to study the marginalization of Laos Literature with model of displaced in order to represent 1) to 

study process of the marginalized  people construction  in Laos  Literature  2) to study the 

implication of the marginalized  people  construction  in  the story.  

The result of the study found that 1) the construction of marginalization in story 

“Baimaibaisudthai” had process of the diasporas construction  in Laos who can’t adapt socially and 

cultural of Western cause of otherness. While “Kradook American” was a signal of the 

marginalized people. It had characteristics of the political  marginalization  in inequality between 

different social classes of people, inequality between the government and the people  to deprived 

rights 2) the implication of the marginalized  people construction  in 3 literatures were developing 

countries to become free least developed country reflected that  the implication of development 

discourse. 

 

Keywords:  The Construction, Marginal people, Diaspora, Modern Laos Literature 
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การประกอบสร้างความเป็นชายขอบในวรรณคดีลาวร่วมสมัย 

 

 

บทคัดย่อ 
 

 

บทความเรื่องการประกอบสร้างความเป็นชายขอบในวรรณคดีลาวร่วมสมัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือการศึกษา

ความเป็นชายขอบในวรรณคดีลาว โดยการศึกษารูปแบบของการพลัดถิ่นในเนื้อหาดังนี้  1. เพ่ือศึกษาวิธีการ

ประกอบสร้างคนชายขอบในวรรณคดีลาว 2. เพ่ือศึกษานัยยะของการประกอบสร้างคนชายขอบที่ปรากฏในเนื้อ

เรื่อง ผลการศึกษาพบว่า 1. การประกอบสร้างภาพแทนคนชายขอบในเรื่องสั้นใบไม้ใบสุดท้ายมีกลวิธีการประกอบ

สร้างภาพคนลาวพลัดถิ่นที่ไม่สามารถปรับตัวให้เข้ากับสังคม พ้ืนที่ วัฒนธรรมกับประเทศตะวันตกได้ จึงเกิดภาวะ

ของความเป็นอ่ืนขึ้น ขณะที่เรื่องกระดูกอเมริกัน ภาพแทนของคนชายขอบในเรื่องมีลักษณะของความเป็นชายขอบ

ด้านการเมือง ที่อยู่ในลักษณะของความเหลื่อมล้ าระหว่างคนจนกับคนรวย ความเหลื่อมล้ าระหว่างรัฐบาลกับ

ประชาชน อันมีสาเหตุมาจากการบริหารงานของรัฐที่ลิดรอนสิทธิประชาชน 2.นัยยะของการประกอบสร้างภาพ

แทนคนชายขอบที่ปรากฏในวรรณคดีทั้งสามเรื่องมีจุดร่วมเดียวกันคือ การพัฒนาประเทศชาติให้หลุดพ้นจากการ

เป็นประเทศโลกที่สาม ซึ่งสะท้อนให้เห็นนัยยะของวาทกรรมการพัฒนาทั้งสิ้น  

 

ค าส าคัญ:  การประกอบสร้าง, ชายขอบ, พลัดถิ่น, วรรณคดีลาวร่วมสมัย    
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1. Introduction 

 

 วรรณกรรมร่วมสมัยหรือที่คนในประเทศลาวเรียกว่า “วรรณคดีทันสมัย” นี้หมายรวมถึงเรื่องสั้น นวนิยาย 
รวมถึงงานเขียนประเภทกวีนิพนธ์ ขณะที่การก่อก าเนิดของวรรณคดีร่วมสมัยของลาวนั้นมีพัฒนาการแบบแนบ
แน่นกับการพัฒนาทางการเมืองและการปกครอง วรรณกรรมร่วมสมัยของลาวก็มีบทบาทและภารกิจที่แน่ชัด
ทางการเมือง (ธัญญา สังขพันธานนท์, 2559 : 347) จากการค ากล่าวนี้เอง ท าให้เห็นว่าวรรณคดีทันสมัยของลาว 
เป็นเครื่องมือสะท้อนบริบททางสังคมและวัฒนธรรมลาวได้เป็นอย่างดี โดยเฉพาะด้านการเมืองของประเทศลาว 
โดยหลังจากที่ลาวได้รับการปลดปล่อยจากการปกครองของฝรั่งเศสอันยาวนานถึง 61 ปี ตลอดระยะเวลาของการ
ตกอยู่ใต้อ านาจของเจ้าอาณานิคม ประชาชนลาวต่างได้รับการปกครองด้วยความไม่เท่าเทียมมาโดยตลอดทั้ง
ทางด้านเศรษฐกิจ การปกครอง การศึกษา การค้า ฯลฯ ท าให้ประชาชนชาวลาวตกเป็นพลเมืองชั้นสองในประเทศ
ของตนเอง เมื่อได้รับอิสรภาพอย่างสมบูรณ์แล้ว ประชาชนลาวในฐานะของประเทศท่ีเคยเป็นอาณานิคม จึงจ าเป็น
ที่จะต้องเร่งสร้างตัวตนของตนเองขึ้นมา เพ่ือให้คนลาวรอดพ้นจาก “ความเป็นอื่น” ตามความเป็นสากลนิยมที่ชาติ
ตะวันตกได้ตั้งกฎเกณฑ์ไว้ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของภาษาหรือวัฒนธรรม ประเพณีที่แตกต่างอันเป็นแนวคิดหลังอาณานิคม 
(Postcolonail) 

การศึกษาเรื่องการประกอบสร้างความเป็นชายขอบในวรรณคดีลาวร่วมสมัยนี้ จึงเป็นการศึกษาส่วนหนึ่ง
ของวรรณคดีวิจารณ์แนวโพสโคโลเนียล (Postcolonail Literary Theory) ซึ่งลักษณะของวรรณคดีหลังอาณา
นิคมนี้จะพยายามล้มล้างวาทกรรมของยุโรปเกี่ยวกับวัฒนธรรมความเป็นพ้ืนเมือง หรือความพยายามที่จะ
ปลดปล่อยตนเองออกจากความเป็นพ้ืนเมืองและความเป็นเมืองขึ้นจากยุโรป ทั้งทางวัฒนธรรม สังคม การเมือง 
การเปลี่ยนแปลงโฉมหน้าทางสังคมและการเมืองก็คือ การเรียกร้องอิสรภาพ และการสถาปนารัฐชาติของตนขึ้นมา 
ส่วนการเปลี่ยนโฉมหน้าทางจิตวิทยาก็คือ การเปลี่ยนแปลงทัศนคติจากความเป็นทาสสู่ความเป็นนาย และท่ีส าคัญ
คือการเปลี่ยนผ่านพ้ืนที่ทางวัฒนธรรม คือ การเป็นชาติที่มีระบบคุณค่าทางวัฒนธรรมที่ถูกประเทศตะวันตก
ครอบง า การกอบกู้เอกราชของชนชาวอาณานิคมจึงต้องพยายามรื้อฟ้ืนวัฒนธรรมที่ถูกท าลายนั้นให้กลับคืนมา 
(ธัญญา สังขพันธานนท์, 2559 : 243)  

สาระของการวิจารณ์แนวหลังอาณานิคมของเอ็ดเวิร์ด ซาอิด ซึ่งมองย้อนกลับไปถึงองค์ความรู้เกี่ยวกับ
ตะวันออก หรือ “บูรพทิศศึกษา” ในโลกตะวันตก และพบว่าเป็นความรู้ที่สร้างขึ้นจากการเอายุโรปเป็นศูนย์กลาง 
โดยมีกระบวนการยกตนข่มท่านแฝงอยู่ชัดเจนในแง่ที่ว่าพยายามท าให้ตะวันออกกลายเป็นอ่ืน ซึ่งกระท าโดยการ
ฉายภาพความลึกลับ จิตวิญญาณ ความอลังการ เพ่ือจะให้แปลกแยกไปจากความมีเหตุผลของตะวันตก ท่ามกลาง
ความชื่นชมนั้น แท้จริงแล้วกลายเป็นการกดข่มอยู่ในที สิ่งที่ซาอิดพบในกระแสคลั่งตะวันออกก็คือสิ่ งที่
เรียกว่า  “ถิ่นแดนไกลนิยม” หรือ exoticism อันเป็นรูปแบบหนึ่งของการท าให้เป็นอ่ืนนั่นเอง (นพพร ประชากุล, 
2552 : 416)  

การพิจารณาความเป็นชายขอบในบทความนี้จะพิจารณาความเป็นชายขอบจากภาพแทนของตัวละครใน
วรรณคดีทันสมัยของลาวตามแนวคิดหลังอาณานิคม ทั้งในรูปแบบเรื่องสั้น และนวนิยายที่ได้รับรางวัลวรรณกรรม
สร้างสรรค์ยอดเยี่ยมแห่งอาเซียน (Southeast Asian Writers Award) จ านวน 3 เล่ม คือรวมเรื่องสั้น “ใบไม้ใบ
สุดท้าย” ได้รับรางวัลซีไรต์ปี 2548 ของบุนเสิน แสงมะนี รวมเรื่องสั้น “กระดูกอเมริกัน” ได้รับรางวัลซีไรต์ปี 2554 
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ของบุนทะนอง ชมไชผน และ นวนิยายเรื่อง “อาถรรพ์แห่งพงไพร” ได้รับรางวัลซีไรต์ปี 2549 ของ ดอกเกดหรือดวง
เดือน บุนยาวง โดยจะพิจารณาความเป็นชายขอบ 2 ประการ ประการแรกคือ พิจารณาจากรูปแบบของการพลัดถิน่
จากพ้ืนที่ชายขอบ เดินทางสู่พ้ืนที่ของเจ้าอาณานิคม ประการที่สองคือ พิจารณารูปแบบของการพลัดถิ่นที่มาจาก
พ้ืนที่เจ้าอาณานิคม เพ่ือเดินทางสู่พื้นที่ชายขอบ 

ดังนั้นค าว่าเจ้าอาณานิคมในบทความนี้ จึงหมายถึงพ้ืนที่มีความร่ ารวยทางเทคโนโลยี เศรษฐกิจและ
วัฒนธรรมหรือพ้ืนที่ที่ได้รับการพัฒนา ซึ่งท าให้คนที่มาจากพ้ืนที่ด้อยพัฒนาเกิดความเป็นอ่ืนทั้งทางกายภาพ ทาง
ความรู้สึกนึกคิด และพ้ืนที่ทางสังคม ส่วนประเทศอาณานิคม หมายถึงพ้ืนที่หรือประเทศท่ีด้อยพัฒนาหรือที่เรียกว่า
พ้ืนที่ชายขอบ 

 

2. Method 

 

การศึกษาการประกอบสร้างความเป็นชายขอบในวรรณกรรมลาวร่วมสมัยได้น าแนวคิดหลังอาณานิคมมา
เป็นแนวคิดหลักเพ่ือพิจารณาวรรณคดีลาว โดยศึกษาวิธีการประกอบสร้างความเป็นชายขอบในวรรณคดีลาว และ
เพ่ือศึกษานัยยะของการประกอบสร้างคนชายขอบที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง  
 

3. Results 

 

3.1 ภาพแทนตัวละครชายขอบกับการประกอบสร้างทางสังคม 

 การศึกษาภาพแทนตัวละครชายขอบในวรรณกรรมลาวร่วมสมัยในที่นี้ จะศึกษาในมุมมอง  “หลังอาณา
นิคมศึกษา” ที่ผู้เขียนประกอบสร้างตัวบทให้มีลักษณะขั้วตรงกันข้ามวัฒนธรรมระหว่างประเทศทางตะวันออก กับ
ประเทศทางตะวันตก โดยที่ตัวละครในเรื่องจะถูกผลักดันให้เป็นชายขอบหรือถูกท าให้กลายเป็นอ่ืน ในเรื่อง “ใบไม้
ใบสุดท้าย” มีการประกอบสร้างลักษณะความเป็นชายขอบ ทั้งในลักษณะของพ้ืนที่ทางกายภาพที่เป็นดินแดน
ห่างไกลความเจริญ สภาพชีวิตความเป็นอยู่ที่ล าบากของประชาชนไม่ได้รับการพัฒนา ขณะที่พ้ืนที่ทางจิตใจก็เกิด
ความรู้สึกแปลกแยกหรือแตกต่างจากคนอ่ืน กลายเป็นความรู้สึกด้อยค่า อันมีสาเหตุมาจากการเปรียบเทียบ
ระหว่างความเจริญของเมืองหรือประเทศเจ้าอาณานิคม กับความด้อยพัฒนาในถิ่นห่างไกลอันได้รับอิทธิพลมาจาก
ประเทศเจ้าอาณานิคมตะวันตก  นอกจากนี้ลักษณะของความเป็นชายขอบมักจะเป็นกลุ่มคนที่มีอัตลักษณ์ที่
แตกต่างจากคนกลุ่มใหญ่ในสังคม หรือกลุ่มคนที่ขาดโอกาสในการเข้าร่วมตัดสินใจในเรื่องต่างๆ และเข้าไม่ถึง
ทรัพยากรจากภาครัฐ ดังเช่น 

ภาพแทนคนชายขอบที่เรียกตัวเองว่า “ฉัน” ในเรื่อง “ทางสายนี้ไม่มีใครก าหนดให้” สะท้อนให้เห็นความ
แตกต่างระหว่างคนร่ ารวยกับคนจน ขาดแคลนโอกาสและทรัพย์สินไม่เหมือนกับเด็กทั่วไป และเมื่อตัวละครฉัน
จะต้องดูแลแม่ที่ป่วยหนักตลอดช่วงเวลากลางคืน และต้องปั้นปาท่องโก๋ไปส่งร้านประจ าแทนแม่ ท าให้ฉันต้องไป
โรงเรียนสายแล้วถูกครูต่อว่า “หยุดๆ ไม่ต้องพูดอะไรและไม่ต้องแก้ตัว เพ่ือนฝูงทั้งห้องใครๆ ก็เห็นเธอมาสายถ้า
อยากแก้ตัว ขอเชิญไปแก้กับผู้บริหารโรงเรียน” ค าพูดของครูจึงเป็นสาเหตุที่ท าให้ตัวละครหลักเกิดความรู้สึกเป็น
อ่ืนในสายตาเพ่ือนร่วมชั้นเรียน และไม่ได้รับการยอมรับจากครู เขาจึงตัดสินใจวิ่งกลับบ้านเพ่ือไปดูแลแม่ที่ป่วย
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อย่างไม่ลังเล การประกอบสร้างตัวละครดังกล่าวจึงสะท้อนให้เห็นความเป็นชายขอบอย่างมีล าดับขั้นตอนตั้งแต่
ครอบครัวยากจน จึงเกิดความไม่เท่าเทียม ทั้งเรื่องการศึกษา โอกาสด้านการกีฬา โอกาสทางสังคมหรือแม้กระทั่ง
อุปกรณ์ เครื่องใช้ในชีวิตประจ าวัน ตัวละครครูก็เป็นภาพแทนของคนที่ไม่ยอมรับฟังความจ าเป็นของตัวละครหลัก 
ซึ่งเป็นการตอกย้ าความเป็นชายขอบให้เพ่ิมมากขึ้น สุดท้าย “ฉัน” ก็ต้องลาออกจากโรงเรียนเพราะต้องท างานส่ง
น้องอีกสองคนให้ได้รับการศึกษา เพ่ือให้น้องๆ ได้หลุดพ้นจากความด้อยโอกาสนั้น การพยายามต่อสู้เพ่ือครอบครัว
ครั้งนี้จึงเป็นการต่อสู้เพื่อให้หลุดพ้นจากความเป็นชายขอบ  
 

 “เพื่อนทุกคนมีโอกาสได้เรียนหนังสือ ได้เล่นกีฬา มีกิจกรรมศิลปะวรรณคดี มีหนังสือทุกชนิดให้อ่าน เวลาว่างๆ ก็เปิดเทป
ฟังเพลง หรือเปิดโทรทัศน์ดูข่าวและสารคดีน่ารู้ต่างๆ ส าหรับฉันแล้วได้ฟังแต่วิทยุเก่าๆ ที่พ่อทิ้งไว้ให้ก็เท่านั้นเอง สามวันดีสี่ วันพัง 
วันไหนฝนตก ฟ้าร้องก็เปิดไม่ได้เลย” 

(บุนเสิน แสงมะน,ี 2550 : 144) 
 

 ขณะที่ในเรื่อง “ประเพณีและชีวิต” พ่อ คือภาพแทนของคนชายขอบที่มีความคิดความเชื่อตามประเพณี
พ้ืนถิ่นของคนลาวที่เชื่อเรื่องผีหรือเชื่อเรื่องอ านาจเหนือธรรมชาติ  แม้กระทั่งเรื่องการรักษาโรคแบบชาวบ้านด้วย
การให้ผีรักษาและปฏิเสธการรักษาแบบแพทย์สมัยใหม่ จนท าให้ลีซงพ่ีชายของลีจูต้องตาย เมื่อพ่ีชายตายแล้วตาม
ประเพณีพ้ืนถิ่นดั้งเดิมของคนลาวในเรื่อง ก็จะต้องให้น้องชายแต่งงานกับพ่ีสะใภ้เพ่ือให้วิญญานของคนตายสงบสุข 
ความเชื่อเช่นนี้เป็นความเชื่อแบบชายขอบที่ขัดแย้งกับความเชื่อของลีจูซึ่งเป็นภาพแทนของคนลาวสมัยใหม่และ
เป็นผู้ได้รับการศึกษา การสร้างเรื่องให้ลีซงต้องตายเนื่องจากความล่าช้าในรักษา จนอาการป่วยทรุดหนัก เพราะพ่อ
รักษาด้วยวิธีการแบบดั้งเดิม แต่เมื่อพ่อป่วยพ่อกลับรอดพ้นจากความตายเพราะได้รับการรักษาด้วยวิธีทาง
การแพทย์สมัยใหม่ วิธีการรักษาที่แตกต่างกันดังกล่าวจึงเป็นเหมือนความพ่ายแพ้ของประเพณีและชีวิตดั้งเดิมได้ถูก
เบียดขับออกไปด้วยเหตุผลของความล้าสมัยทางวิทยาศาสตร์  ดังข้อความ 

 

 “ลีจูเอย ลูกต้องแต่งงานกับพ่ีสะใภ้ และรับภาระเลี้ยงลูกเลี้ยงเมียเหมือนเลือดเนื้อเช้ือไขท่ีเกิดกับอกตนเอง พ่อท าไมให้ลูก
ท าเช่นนี้ ลูกยังจะไปเรียนหนังสือต่อ และลูกกไ็มส่ามารถท าสิ่งท่ีฝืนจิตใจเช่นนี้ไดห้รอกพ่อเอย พ่ีสาวก็ต้องเป็นพี่สาว พ่ีสีเฮอเป็นเมีย
ของพี่ชายลีซงของพวกเรา ลูกท าเหมือนพ่อพูดไมไ่ด้หรอก ลีจูยืนยันปฏิเสธท้ังที่ตนเองไม่เคยต่อปากตอ่ค าพ่อเช่นนี้มาก่อนเลย จูเอย 
ถ้าหากลูกปฏเิสธวิญญาณของพี่ลีซงก็ไม่มีความสุข ไม่ได้ไปเกิด” 

 (บุนเสิน แสงมะน,ี 2548 : 22) 
 

 “ชาวบ้านบางคนท่ีมีอาชีพเป็นหมอผีเซ่นไหว้ยังพูดแล้วพูดอีกว่า ตอ้งเซ่นผีเรือนล้มหมูฆ่าไก่ ถ้าท้ิงไว้นานต้องล้มวัวหรอื
ควายจึงจะหายดี แต่ทั้งหมดนี้กถ็ูกปฏิเสธ ต่อว่าต่อขานอย่างจรงิจังจากพี่สีเฮอและลจีู ถ้ารักษาไม่ได้แกไ้ขไม่ทันก็ขอให้ไปตายที่
โรงพยาบาลโน้น ” 

(บุนเสิน แสงมะน,ี 2550 : 27) 
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การประกอบสร้างความเป็นชายขอบยังสะท้อนในรูปแบบของพ้ืนที่ทางกายภาพและด้านสังคมวัฒนธรรม 
จากเรื่อง “แผ่นดินไฟ” จะเห็นความเป็นชายขอบของหมู่บ้านโพนจิกที่มีสภาพแวดล้อมเป็นท้องทุ่งนา แห้งผาก
แตกระแหง ขณะที่เดียวกันชาวบ้านก็มีเพียงแค่ความเชื่อเรื่องผีฟ้าพระยาแถนที่เป็นความหวังสุดท้ายของชาวบ้าน
เพ่ือท าพิธีขอฝนให้มีน้ าไว้พอกินพอใช้เท่านั้น เมื่อไม่มีน้ าใช้ในการท าเกษตรชาวบ้านก็เปลี่ยนมาเป็นถางป่าเพ่ือท า
ไร่ อันเป็นจุดเริ่มต้นของการตัดไม้ท าลายป่าที่เหลืออยู่เพียงน้อยนิดนั้นให้หมดไป ครูคนเดียวในหมู่บ้านซึ่งมีหน้าที่
เป็นทั้งครูสอนหนังสือ ครูใหญ่และภารโรง ได้ให้ความรู้และคอยเตือนชาวบ้านในเรื่องของการเผาป่าท าไร่ แต่ก็ไม่
เป็นผล การที่ชาวบ้านไม่มีความรู้และไม่ยอมรับฟังข้อเสนอแนะจากผู้มีความรู้นั้น ได้ตอกย้ าถึงวาทกรรมโง่ จน และ
เจ็บของชาวบ้านในบ้านโพนจิก ที่ถูกถ่ายทอดโดยครูหนุ่มผู้พลัดถิ่นจากในเมืองที่มุ่งหวังยกระดับคุณภาพการศึกษา
ให้กับเด็กนักเรียนที่อยู่ห่างไกลซึ่งก็หมดความหวังลงในที่สุด ดังข้อความ 

 “เมื่อเวลาผ่านไป ฉันจึงลุกข้ึนแลว้หันหลังเดินออกไปจาก ณ ที่แหง่นั้น แต่มองไปด้านฟากป่าบนภู ยังมีแสงสว่างจากไฟ
ไหม้เป็นหย่อมๆ เนื่องจากการจุดไฟเผาไร่ของชาวบ้าน เมื่อฝนไม่ตกตามฤดูกาล นาก็ไม่มีน้ า ชาวบ้านจึงเปลี่ยนไปเข้าป่าถางไร่แทน 
ฉันอยากช่วยชาวบ้านให้พ้นจากความทุกข์ยาก จากความอดอยากแต่ฉันก็ยังช่วยอะไรเขาไม่ได้ เพราะฉันเป็นเพียงแค่ครูผูม้ีหน้าที่
สอนหนังสือเด็กใหรู้้หนังสือเท่าน้ัน” 

(บุนเสิน แสงมะน,ี 2550 : 117) 
 

ในด้านการคมนาคมขนส่งในเรื่องสั้นเรื่อง “ชีวิตของฉันเหมือนนิยาย” ได้บรรยายภาพรถประจ าทางที่
เก่าแก่ และเบียดเสียดไปด้วยผู้โดยสาร เข่งไก่และผลไม้ ขณะที่ตัวละคร  “ฉัน” ก็อาศัยบริเวณหลังคามีขอบเป็นที่
ส าหรับนั่งแทนเบาะรถ การประกอบสร้างอัตลักษณ์ดังกล่าวนี้เป็นสิ่งที่เกิดขึ้นกับวิธีการด าเนินชีวิตของคนลาวซึ่ง
เป็นภาพตัวแทนของโลกตะวันออก ขณะเดียวกันผู้เขียนก็สร้างภาพการคมนาคมของชาวญี่ปุ่นในนครโอซากาที่ตัว
ละครเอกเข้ามาท างาน แล้วนึกถึงภาพความแตกต่างของทั้งสองประเทศ ดังข้อความ “ส่วนมากทางรถไฟจะมี
อุโมงค์ลอดเขา ซึ่งต้องใช้เวลาหลายนาทีจึงโผล่ออกสู่เส้นทางที่โล่งสว่าง” การบรรยายภาพของการคมนาคมโดย
รถไฟด่วนชิงกันเซนนี้ เป็นการบรรยายเพ่ือให้ผู้อ่านได้เห็นภาพขั้วตรงกันข้ามระหว่างความเจริญรุ่งเรืองทางการ
คมนาคมของญี่ปุ่น กับการคมนาคมของลาวที่เต็มไปด้วยความเสี่ยงต่ออันตราย และล้าสมัย  
 

 “รถโดยสารคันเก่าสายปากซัน-เวียงจันทน์เที่ยวน้ียังเบียดเสียดยัดเยียดเหมือนทุกๆ วันนอกจากเบียดเสียดกันอยู่ในรถจน
ไม่สามารถเคลื่อนไหวไปมาได้ ก็ยังเบียดอยู่บนหลังคาปนเปกับกระสอบข้าวสาร เข่งไก่  ผลไม้ และกระเป๋า เสื้อผ้าของผู้โดยสาร 
ส่วนมากผู้ชายก็จะเลือกเอาช้ันหลังคา เพราะสามารถเคลื่อนไหวได้สะดวกกว่า บางครั้งง่วงนอนก็นอนเบียดกระสอบข้าวสารหรือ
กระเป๋าเสื้อผ้าได้ ฉันเลือกนั่งเอาช้ันหลังคาตรงที่มีขอบเหล็กกั้นเพื่อใช้ส าหรับป้องกันเวลารถเกิดอุบัติเหตุ” 

(บุนเสิน แสงมะน,ี 2550 : 47) 
 

ขณะเดียวกันการประกอบสร้างภาพแทนคนชายขอบ ก็ได้สะท้อนออกมาในรูปแบบของการที่ตัวละคร
ปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรมตะวันตกไม่ได้ ท าให้ตัวละครเกิดความรู้สึก “เป็นอื่น” ในเรื่อง “ลมทะเล” เมื่อตัวละครแม่
ไปอาศัยอยู่กับลูกในประเทศนิวซีแลนด์ แต่ปรับตัวให้เข้ากับคนตะวันตกไม่ได้ ทั้งเรื่องอาหารการกินผู้เขียนบรรยาย
ให้เห็นถึงขั้วตรงกันข้าม (binary opposition) ระหว่างขนมปัง ชาร้อน กับหน่อไม้ หรือพ้ืนที่ในครัวแบบตะวันตก
ที่มีแต่เครื่องใช้ไฟฟ้าที่แม่ไม่คุ้นเคย แม่ไม่สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้ ท าให้แม่ต้องปิดตัวอาศัยอยู่แต่ที่บ้าน    
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ตัวละครแม่จึงเป็นภาพแทนของคนในสังคมตะวันออกที่ถูกเบียดขับออกจากสังคมตะวันตก เพราะความล้าหลังใน
ด้านบริบททางสังคมและวัฒนธรรม ดังเช่น 

 

“ค าที่แม่จ าได้คือ แธงกิ้ว กู๊ดบาย เฮโหล โอเค นอกจากน้ันก็ไม่รู้อะไรอีกเลย แม่อยากไปรา้นค้า อยากไปเดินริมทะเล หรือ
อยากข้ึนไปบนภูเขา แต่แมไ่ม่กลา้ไปคนเดยีว ลูกสาวก็ไมค่่อยมีเวลา เพราะท างานกะกลางคืน ส่วนกลางวันก็ได้แต่นอน จะมีเวลา
จริงๆ ก็วันอาทิตย์จึงจะได้ท าอาหารลาวอร่อยๆ กินด้วยกัน ส่วนวันธรรมดา ลูกๆ ก็กินอาหารแบบฝรั่งขนมปังทาเนยกับชาร้อนก็
เสร็จแล้ว แต่แม่กินไม่ได้ ตอนมาถงึใหม่ๆ แม่ท าอาหารกินเอง แต่กล็ าบากไม่น้อย เพราะว่าอะไรก็ใช้ไฟฟ้าหมด แมไ่มไ่ด้ก่อไฟ ไมไ่ด้
ไปหาฟืน และไมไ่ดเ้ข้าป่าหาหน่อไม้เหมือนอยู่บ้านเกิดเมืองนอนของตน” 

(บุนเสิน แสงมะน,ี 2550 : 71) 
 

 การประกอบสร้างความเป็นชายขอบภายในจิตใจของตัวละคร จากเรื่อง “ชีวิตในความมืด” ที่กล่าวถึงบท
สนทนาของทหารแนวร่วม ถูกสะเก็ดระเบิดจนร่างกายพิการที่ได้พูดคุยกันถึงชีวิตที่ต้องทนทุกข์ทรมาน จากความ
พิการ แต่เมื่อปรับตัวได้คนเหล่านี้ก็ด ารงชีวิตได้อย่างปกติ สามารถท างานได้ทุกประเภทและท าได้ละเอียดเสียยิ่ง
กว่าคนปกต ิการกล่าวถึงความสามารถของคนพิการนี้เป็นการต่อรองพ้ืนที่ให้คนพิการเพ่ือให้เห็นว่า คนกลุ่มนี้มิได้มี
ความแตกต่างจากคนอื่นดังข้อความ 

 

“ส าหรับเราใช่ว่าจะนั่งกินนอนกิน เอามือช้ีนิ้วสั่งเท่านั้น สิ่งใดท าได้เรากฝ็ึกท า แม้กระทั่งสานแห แช่มองดักปลา สาน
ตะกร้ากระบุง วางเบ็ดตกปลา และยังวางแร้วดักนกอีกด้วย ครั้งแรกก็ให้เมียเป็นคนพาไปไหนต่อไหน ต่อมาก็เปลี่ยนเป็นลูกๆ ท า
แทน ท าบ่อยๆเข้าไปกไ็ปเองท าเอง สวนหลังบ้านก็เกือบจะพูดได้ว่าเป็นเราท าเองทั้งหมด”  

(บุนเสิน แสงมะน,ี 2550 : 167) 
 

 การประกอบสร้างภาพแทนคนชายขอบทางการเมืองก็ได้สะท้อนให้เห็นว่านักเขียนลาวในยุคนี้เริ่มมี
เสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นและวิจารณ์สังคมเพ่ิมมากขึ้น บุนทะนอง ชมไชผน เป็นนักเขียนคนหนึ่งที่ได้
วิพากษ์สังคมการเมืองในมุมมองของความไม่ชอบธรรม จนกลายเป็นความไม่เท่าเทียมกันระหว่างชนชั้นทางสังคม 
ดังเรื่อง “ที่นี่ขายหีบและโลงศพ” อันเป็นเรื่องที่ราวที่ถ่ายทอดมาจากประสบการณ์ตรงที่ผู้เขียนได้พบมา เรื่อง “ที่นี่
ขายหีบและโรงศพ” เป็นเรื่องของนักเขียน ผู้มีความซื่อตรง และมีอุดมการณ์ในการพัฒนาสังคม พร้อมกับการ
ต่อต้านการคอรัปชั่นทุกประเภท ด้วยความที่ท างานเพ่ือรับใช้สังคมอย่างตรงไปตรงมานี้เองจึงเป็นเหตุให้นักเขียน
กลุ่มนี้ เขียนเรื่องราวการทุจริตหรือการกระท าที่เป็นการต่อต้านการเอารัดเอาเปรียบของรัฐบาล ส่งผลให้เขาต้อง
ถูกปลดออกจากต าแหน่งหน้าที่การงานในฐานะของคนส่วนน้อยที่ไม่เห็นด้วยกับรัฐบาล ส่วนชีวิตหลังการถูกยัด
เยียดให้ลาออกนั้น กลับเป็นชีวิตที่ยากล าบาก อยู่ตามห้องแถวเล็กๆ เมื่อยามเจ็บไข้ได้ป่วยก็ไม่มีผู้ใดมาเหลียวแล 
แม้กระท่ังตอนเป็นศพก็ยังเป็นศพที่อนาถา ไร้พิธีกรรม ไร้โลง ไร้ศักดิ์ศรีของความเป็นมนุษย์ ดังเช่น 
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 “…เวลาของเราถึงตามที่เราได้คาดการณ์เอาไว้ ไม่มีค าว่าเสียใจ ข้องใจใดๆ หลงเหลือไว้เบื้องหลังและจะไม่มีเสียงร้องไห้ 
น้ าตา หรือแม้แต่เสียงสวดศพชักบังสุกุล ทั้งหมดนั้นล้วนแต่ไม่จ าเป็น เพราะการตายหรือการมีชีวิต ไม่แตกต่างอะไรส าหรับเรา 
ขอบใจเพื่อน ขอบใจหมอที่ยังเห็นค่าของความเป็นคน ถึงแม้คนผู้นั้นขัดสนจนความคิดยิ่งกว่าหมาตัวหนึ่ ง เพราะมันคนนั้นคือ 
นักเขียน เป็นผู้ที่ผิดหวังมากมายเหลือเกินจะกล่าว ความสงบสุขที่แท้จริงคงมีขึ้นได้หลังจากท่ีเราหยุดลมหายใจ…” 

(บุนทะนอง ชมไชผน, 2554 : 82) 
 

 อาจกล่าวได้ว่าการศึกษาภาพแทนตัวละครชายขอบในวรรณกรรมลาวร่วมสมัยโดยใช้แนวคิดหลังอาณา
นิคม เป็นภาพสะทอ้นสภาพลักษณะสังคมของประเทศอาณานิคมซึ่งเคยตกเป็นเมืองขึ้นฝรั่งเศส อเมริกา ซึ่งในขณะ
ที่ตกอยู่ใต้การปกครองนั้น ประเทศลาวก็หยุดชะงักขาดการพัฒนาเป็นเวลายาวนาน ประเทศลาวจึงกลายเป็น
ประเทศโลกที่สาม การประกอบสร้างคนชายขอบในเรื่องใบไม้ใบสุดท้าย จึงเป็นเรื่องราวของคนพลัดถิ่นที่มีความ
จ าเป็นต้องพลัดพรากจากประเทศลาว ไปยังประเทศที่มีความเจริญกว่า จึงเกิดภาวะความเป็นอ่ืน หรือความเป็น
ชายขอบเพราะไม่สามารถปรับตัวเข้ากับอารยธรรมตะวันตกได้ทั้งในพ้ืนที่ทางกายภาพ พ้ืนที่ทางจิตใจ จึงเกิด
ความคิดถวิลหาอดีตในประเทศบ้านเกิดเมืองนอน และมีความคาดหวังว่าจะได้กลับไปยังประเทศของตนเอง  
 ในขณะที่การประกอบสร้างภาพแทนคนชายขอบในเรื่องกระดูกอเมริกัน เป็นยุคที่นักเขียนกล้าที่จะวิพากษ์
สังคมอย่างตรงไปตรงมา ในยุคจินตนาการใหม่นี้เป็นช่วงที่ประเทศลาวรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกเข้ามา เช่น 
ระบอบทุนนิยมทางเศรษฐกิจ ด้านการเมืองรัฐบาลมีนโยบายให้ประชาชนร่วมพัฒนาประเทศชาติให้มีความ
เจริญก้าวหน้าเทียบเท่ากับประเทศตะวันตก แต่รัฐบาลบางส่วนกลับใช้อ านาจและอิทธิพลในการแสวงหา
ผลประโยชน์ให้กับตัวเองและพวกพ้อง เมื่อเป็นเช่นนั้น รัฐบาลจึงไม่ได้ค านึงถึงความเดือดร้อน หรือความเป็นอยู่
ของประชาชน เกิดเป็นปัญหาความเหลื่อมล้ าและไม่เท่าเทียมระหว่างชนชั้นในสังคมเกิดขึ้น กลุ่มประชาชนที่
ต่อต้านรัฐบาลจึงกลายเป็นคนชายขอบ  
 

3.2 คนลาวพลัดถิ่น : นัยยะการพัฒนาเพื่อหลุดพ้นจากความเป็นชายขอบ 

การศึกษาวาทกรรมอาณานิคม ตามที่นักวิชาการสายตะวันออกกลางได้น าเสนอแนวคิดเรื่องบูรพคดีนิยม 
(orientalism) จะศึกษาตัวบทที่แสดงให้เห็นถึงความไม่เท่าเทียมกันของอ านาจและมักจะเปิดเผยให้เห็นถึงอคติของ
ประเทศเจ้าอาณานิคมที่มีต่อประเทศอาณานิคมในปกครอง ซึ่งมักจะเป็นภาพเหมารวมที่เน้นย้ าความด้อยกว่าหรือ
ความล้าหลังทางอารยธรรม ทั้งนี้เพ่ือสร้างความชอบธรรมให้ประเทศที่เจ้าอาณานิคมจะเข้าครอบครองและ 
“พัฒนา” ประเทศอาณานิคม การท างานของวาทกรรมอาณานิคมมักจะส่งผลต่อทั้งสองฝ่าย กล่าวคือในขณะที่
ผู้คนจากประเทศเจ้าอาณานิคมรู้สึกได้ถึงความชอบธรรมในการยึดครองประเทศอาณานิคมที่มีอารยธรรมด้อยกว่า 
คนพ้ืนถิ่นในประเทศอาณานิคมเองก็ถูกหลอมให้เชื่อว่าตนเองด้อยกว่าและต้องเปิดกว้างยอมรับการพัฒนาจาก
ประเทศเจ้าอาณานิคม (สุรเดช โชติอุดมพันธุ์, 2559 : 239)  

ในตัวบทเรื่องสั้น “ใบไม้ใบสุดท้าย” เป็นการเล่าเรื่องโศกนาฏกรรมของคนลาวพลัดถิ่นในลักษณะของการ
เดินทางจากพ้ืนที่ชายขอบสู่พ้ืนที่ของเจ้าอาณานิคม เหตุผลของการพลัดถิ่นนี้จะพบวาทกรรมการพัฒนาของการ
สร้างรัฐชาติที่เชื่อมโยงมาสู่พฤติกรรมของตัวละครที่แตกต่างกัน ภาพแทนคนพลัดถิ่นล้วนมีบทบาทส าคัญต่อการ
ปฏิวัติและสร้างสังคมใหม่ ซึ่งภาพแทนคนพลัดถิ่นดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดหลั งอาณานิคม อันเป็นแนวคิดที่
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แสดงให้เห็นความแตกต่างระหว่างความเป็นศูนย์กลางกับชายขอบ และเป็นความคิดแบบขั้วตรงกันข้าม  (binary 

oppasition) ระหว่างพื้นที่ท่ีมีความเจริญของความเป็นศูนย์กลางของจักรวรรดิ กับความเป็นชายขอบที่อยู่ภายนอก
อ านาจ ความเจริญ และวัฒนธรรม (Ashcroft, Griffith, and Tiffin อ้างถึงจากนัทธนัย ประสานนาม, 2549 : 97)  

การประกอบสร้างเรื่องสั้น “ใบไม้ใบสุดท้าย” เป็นเรื่องราวของคนลาวพลัดถิ่นผู้มีความจ าเป็นจะต้องพลัด
พรากจากแผ่นดินแม่ เพ่ือจุดประสงค์ในการพัฒนาตนเอง ครอบครัว หรือประเทศลาวให้หลุดพ้นจากความเป็นชาย
ขอบด้วยวัตถุประสงค์ที่แตกต่างกัน เช่น เพ่ือการศึกษา เพ่ือหลีกหนีจากสภาพความยากจน ความแห้งแล้งของ
หมู่บ้าน และการพลัดพรากเพ่ือที่จะกลับมาพัฒนาประเทศลาวให้มีความเจริญก้าวหน้าทัดเทียมกับประเทศเจ้า
อาณานิคมตะวันตก ดังเช่น 

 

 “น้องเยียมีพรสวรรค์ทางด้านภาษาวรรณคดี ประวัติศาสตร์และอยากเป็นครู แต่ลีจูกลับชอบการเป็นทหารขับรถถัง
มากกว่าอย่างอื่น เขายังใฝ่ฝันว่าวันหนึ่งในอนาคต ความคาดหวังนั้นคงจะเป็นจริง ลีจูมักอ่านหนังสือที่พูดถึงชีวิต การเคลื่อนไหว
ของบรรดาท่านผู้น าผู้ให้ก าเนิดการปฏิวัติลาว โดยเฉพาะประวัติศาสตร์การต่อสู้ของนักรบวีรชน สองชีวิตหนุ่มสาวมีความคาดหวัง
แตกต่างกันทางด้านประกอบอาชีพการงานในอนาคต แต่ความเข้าใจในแนวคิดและอุดมการณ์นั้นเหมือนมีความมุ่งมั่นสู่จุดหมาย
ปลายทางเดียวกัน” 

 (บุนเสิน แสงมะน,ี 2550 : 20) 
 

 จากข้อความข้างต้นตัวละครลีจูในเรื่อง “ประเพณีและชีวิต” ได้พยายามขวนขวายหาความรู้ ถึงแม้ว่าผู้
เป็นพ่อจะไม่เห็นด้วยกับการส่งลูกไปเรียนในเมืองสักเพียงใดก็ตาม แต่สุดท้ายพ่ีชายและพ่ีสะใภ้ก็ช่วยเกลี้ยกล่อม
พ่อจนส าเร็จ เพราะพ่ีชายเห็นความส าคัญของการศึกษาที่จะสามารถพัฒนาน้องชายให้เป็นผู้ที่มีศักยภาพ ตาม
อุดมการณ์ที่น้องชายได้ตั้งไว้คือการน าความรู้มาพัฒนาประเทศชาตินั่นเอง จะเห็นได้ว่าแก่นหลักของเรื่องคือการ
ปฏิวัติประเทศชาติ ขณะที่เรื่องความรักท่ีปรากฏจะมีความส าคัญเป็นเพียงแค่ประเด็นรองลงมาเท่านั้น 

 

“ครูแพงพันยกมือขึ้นเช็ดน้ าตา และเธอก็รู้ว่านอกจากสงครามแล้ว อีกส่วนหน่ึงเธอยังคิดว่าตนเองกม็ีความผดิ ฉะนั้นเพื่อ
ชดเชยให้แก่ความผดินั้น เธอขอสัญญาว่าจะอุทิศแรงกายและสติปญัญาของตน เพื่อท าให้ความคิดเห็นของอะลีเป็นจริง เธอจะสอน
อยู่ท่ีนี่ต่อไปเรื่อยๆ เพื่อให้เด็กชาวเขา “ลาวเทิง” บ้านสะไลได้มโีอกาสเรยีนต่อสูงขึ้นไปเรื่อยๆ ” 

(บุนเสิน แสงมะน,ี 2550 : 107) 
 

ข้อความข้างต้นนี้มาจากเรื่องสั้น “ชีวิตและความตายนี้” สะท้อนให้เห็นภาพของคนลาวเทิงที่อาศัยในพ้ืนที่ภู
ดอย ซึ่งเป็นถิ่นที่อยู่ห่างไกลทั้งความเจริญ ทุรกันดาร อีกทั้งยังเป็นพ้ืนที่ที่เก็บกู้วัตถุระเบิดเมื่อครั้งสมัยสงครามยังไม่
หมด การประกอบสร้างภาพความเป็นชายขอบของหมู่บ้านสะไลคือ เป็นภาพหมู่บ้านเล็กๆ ที่มีครูมาประจ าการเพียงไม่กี่
คน ครูแพงพันเป็นครูที่มาสอนหมู่บ้านแห่งนี้ อีกไม่กี่วันสัญญาการท างานก็จะหมด อะลีและเด็กนักเรียนคนอ่ืนยัง
ต้องการครูเพ่ือที่จะสอนให้ความรู้แก่พวกเขา ให้หลุดพ้นจากภาวะการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน เมื่ออะลีไม่สามารถรั้งครูแพงพัน
ผู้เป็นความหวังเดียวของนักเรียนบนดอยเหล่านี้ได้ อะลีจึงอาสาปลูกต้นมะพร้าวที่ครูเพาะไว้ที่หลังโรงเรียนเพ่ือเป็นที่
ระลึก ทันใดนั้นก็เกิดระเบิดขึ้น สภาพแวดล้อมที่เกิดขึ้นในหมู่บ้านสะไลและภาพที่เด็กนักเรียนพยายามขอร้องให้ครูแพง
พันสอนหนังสือต่อ  จึงเปรียบเหมือนการต่อรองกับความเป็นชายขอบอย่างสุดความสามารถ 
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“ส าหรับพี่ ถ้าหากมีมาลี มีการศึกษา ชีวิตนี้คงจะมีความสุข และคืนนี้จะเป็นคืนหนึ่งที่มีความหมายที่สุดส าหรับพวกเรา 
อย่าว่าแต่ 6 ปีเลย นานกว่านั้นพี่ก็จะกลับมารักษาค ามั่นสัญญา ในช่วงเวลานั้นมาลีได้ดึงมือของนางออกแล้วพูดขึ้นว่า พี่ดวงน้องรู้
ว่าในท่ีสุดพี่ก็ต้องเลือกเอาการศึกษา แล้วเสียงน้ันก็เงียบหายไปกับความมืด” 

(บุนเสิน แสงมะน,ี 2550 : 128) 
 

 ในข้อความข้างต้นการประกอบสร้างตัวละครเอกจากเรื่อง “สั่งลากับสายน้ า” จะเห็นได้ว่าคนลาวจะเห็น
ความส าคัญของการศึกษามาก่อนความรัก เพราะนัยยะของการศึกษานั้นก็คือการพัฒนาตนเองให้เป็นคนมีความรู้ 
และสามารถที่จะพัฒนาประเทศชาติในอนาคต แต่การสั่งลาความรักของทั่งคู่ในครั้งนี้ไม่ได้จบลงด้วยความสมหวัง
ดังที่ตัวละครฝ่ายชายซึ่งก็คือดวงคิดไว้ เมื่อเขาจบการศึกษาจากต่างประเทศกลับมา ปรากฏว่าคนรักของเขามี
ครอบครัวใหม่แล้ว มีแค่เพียงดวงที่ยังรักและอาลัยต่ออดีตคนรักเพียงคนเดียว ดวงจึงเป็นภาพแทนของตัวละคร
ชายขอบที่ต้องการจะพัฒนาตนเองด้วยการศึกษา 

อาจกล่าวได้ว่าการประกอบสร้างภาพคนลาวพลัดถิ่นในรวมเรื่องสั้นชุดใบไม้ใบสุดท้ายไปนี้ เป็นการจากที่
อยู่อาศัยเพ่ือต้องการที่จะพัฒนาตนเอง ครอบครัว ประเทศชาติให้หลุดพ้นจากภาวะของความเป็นชายขอบ คน
พลัดถิ่นเหล่านี้ต่างต้องการที่จะหวนกลับบ้านเกิดที่อาศัยเดิมของตน เนื่องจากความกดดันจากภาวะความเป็นอื่นใน
ประเทศท่ีมีความเจริญก้าวหน้าทั้งทางพ้ืนที่เชิงกายภาพ พ้ืนที่ทางสังคมและวัฒนธรรม  
 

3.3 ภาพแทนคนชายขอบกับการต่อรองพื้นที่ทางสังคม 

 คนชายขอบเป็นกลุ่มคนที่มีสถานภาพทางสังคมมีลักษณะที่ด้อยหลายประการ ทั้งเรื่องเพศท่ีไม่ใช่เพศหญิง
หรือชาย ความพิการ ชาติพันธุ์ ตลอดจนความเป็นชายขอบทางด้านพ้ืนที่ทางกายภาพและวัฒนธรรม โดยกลุ่มคน
เหล่านี้ถูกมองว่าเป็นอ่ืนจากคนในสังคม ทฤษฏีหลังอาณานิคมมีสาระส าคัญอยู่ที่การแสดงให้เห็นวิธีคิดของการ
แบ่งแยกและครอบง าจากโลกตะวันตกต่อโลกตะวันออก อันสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์เชิงอ านาจในลักษณะนาย
กับทาส หรือการที่โลกตะวันออกถูกมองว่ามี “ความเป็นอื่น” ในสายตาชาวตะวันตก พลังอ านาจของจักรวรรดินิยม
ต้องการอย่างยิ่งที่จะสร้าง “ความเป็นอ่ืน” ขึ้นมาซึ่งในที่นี้คือ “ประเทศตะวันออก”  โดยการนิยามตนเองให้อยู่ใน
ฐานะที่เป็นศูนย์กลาง ส่วนคนอ่ืนก็กลายเป็นพวก “ชายขอบ”  ดังนั้นนโยบายต่างๆ เกี่ยวกับลัทธิอาณานิคมของ
ประเทศเจ้าอาณานิคมเหล่านี้ แม้ว่าจะมีการปรับเปลี่ยนความสัมพันธ์จาก “ศูนย์กลาง” กับส่วนอื่นๆ อยู่บ้างก็ตาม 
แต่โดยระบบของมันแล้วก็ยังก าหนดหรือยัดเยียดให้ชาวอาณานิคมทั้งหลายเข้าใจและยอมรับตัวเองในฐานะที่เป็น  
“คนอ่ืน” (other) หรือความเป็นชายขอบ (marginalized) (ธัญญา สังขพันธานนท์, 2559 :  218)  

จากนวนิยายเรื่อง “อาถรรพ์แห่งพงไพร” เป็นเรื่องราวของการต่อสู้ ต่อรองช่วงชิงพ้ืนที่เพ่ือให้ชาวบ้าน
หาดโพได้มีโรงเรียนที่เจริญขึ้น มีอาคารเรียนที่เหมาะสมแก่การเรียน เพ่ือให้หลุดพ้นจากสภาพความด้อยพัฒนา แต่
ก็ต้องประสบกับปัญหาหลายเรื่องจนน ามาสู่การมีปัญหาขัดแย้งกับกลุ่มนายทุนค้าไม้ เกิดการแย่งชิงไม้ที่กลุ่ม
นายทุนหวังผลประโยชน์ทางธุรกิจ ดังนั้นเค้าโครงเรื่องนวนิยายเรื่องนี้ จึงเป็นการประกอบสร้างภาพแทนของการ
ต่อรองพ้ืนที่ทางสังคมของคนชายขอบ เพ่ือให้บ้านหาดโพเป็นหมู่บ้านที่ได้รับการพัฒนาให้เท่าเทียมกับหมู่บ้านที่
เจริญแล้วในทุกด้านทั้งด้านเศรษฐกิจ สังคม การศึกษาและด้านวัฒนธรรม 
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เรื่องย่อ “อาถรรพ์แห่งพงไพร” ครูผันหนุ่มผู้พลัดถิ่นมาจากเมืองสะหวันนะเขต เข้ามาเพ่ือรับใช้อุดมการณ์
ด้วยจิตวิญญาณของความเป็นครู มาสอนหนังสือให้กับเด็กท่ีอยู่ห่างไกลความเจริญในหมู่บ้านหาดโพซึ่งเป็นโรงเรียน
ขนาดย่อม ไม่มีที่นั่งเรียนอย่างเหมาะสม โรงเรียนมีห้องเรียนสองห้อง ส่วนหลังคาที่ใช้ มุงนั้นก็ไม่สามารถที่จะ
ต้านทานแดดฝนได้ วันหนึ่งคณะทีมงานผู้ส ารวจได้เข้ามาเพ่ือพัฒนาโรงเรียนบ้านหาดโพ หนึ่งในทีมส ารวจมีมณี
สวรรค์ อดีตสาวคนรักเก่าของครูผันสมัยเรียนวิทยาลัยครูชั้นกลางที่พลัดพรากจากกัน เพราะฝ่ายหญิงต้องพาแม่ซึ่ง
ป่วยไปรักษาตัวที่ต่างประเทศ นับตั้งแต่ที่ผันได้รับข่าวนั้น ผันก็มาเป็นครูที่บ้านหาดโพ ส่วนการสร้างโรงเรียนเมื่อ
ได้รับการอนุญาตให้ตัดไม้แล้ว ก็เกิดปัญหาเรื่องของป่าที่ได้รับอนุญาตนั้นเป็นเขตสัมปทานของบริษัทเอกชนแห่ง
หนึ่ง ถ้าผันต้องการตัดไม้จะต้องให้เจ้าของบริษัทตัดให้ และจะได้ไม้เพียงหนึ่งในสามของไม้ที่ตัดเท่านั้น ผันจึงเข้าไป
ท าเรื่องที่เวียงจันทน์และได้ทราบเรื่องในภายหลังว่า ค าผาอดีตหัวหน้าบัญชีของบริษัทดังกล่าวได้วางแผนการเรื่อง
ทั้งหมดโดยที่เจ้าของบริษัทไม่มีส่วนรับรู้ ผันและชาวบ้านจึงรวมตัวกันเพ่ือไปตัดไม้มาสร้างโรงเรียน และได้ต่อสู้กับ
ค าผา สุดท้ายค าผาก็ถูกจับ ส่วนผันก็ได้ไม้มาสร้างโรงเรียนบ้านหาดโพ 

จากเรื่องย่อข้างต้นจะเห็นได้ว่าการประกอบสร้างตัวละคร  “ครูผัน” ผู้เป็นตัวละครพลัดถิ่นที่เดินทางมา
จากเมืองสะหวันนะเขต มาสู่บ้านหาดโพเพ่ือท าตามอุดมการณ์ในการให้ความรู้แก่เด็กที่อยู่ในดินแดนห่างไกลความ
เจริญแห่งนี้ ผู้เขียนได้บรรยายถึงภาพของโรงเรียนบ้านหาดโพที่เป็นหมู่บ้านขนาดใหญ่ มีหลายร้อยหลังคาเรือน แต่
โรงเรียนกลับมีเพียงสองห้องเรียน เป็นโรงเรียนที่ปลูกติดกับพ้ืนดิน มุงหลังคาด้วยหญ้า มีสภาพที่เก่าแก่มากจน
เกือบจะผุพัง และไม่สามารถเป็นที่หลบแดดหลบฝนได้ การพัฒนาด้วยการสร้างโรงเรียนใหม่จึงเป็นความหวังของ
ทุกคนในหมู่บ้าน เพ่ือให้บ้านหาดโพได้หลุดพ้นจากภาวะความเป็นชายขอบ ดังเช่น 

 

“เป็นอันเข้าใจกันดีแล้ว กิจึงออกตามหาอ้ายครูผัน ค าว่าโรงเรียนใหม่ สะกิดหัวใจเด็กน้อยอยู่ เพราะห้องเรียนไม่มีผนังกัน้
สักห้อง หลังคาก็มุงด้วยหญ้า ขนาดสองห้องเรียนที่เด็กนักเรียนเกือบสามสิบชีวิต อาศัยหลบแดดหลบฝน ซึ่งก็ไม่สามารถที่จะ
ต้านทานอะไรได้เลย เวลาแดดส่อง นักเรียนก็จะรู้สึกร้อนๆรุมๆ ความรู้สึกไม่ต่างจากการเล่นอยู่กลางแจ้ง พอเวลาฝนตกตัวพวกเขา
ก็ชุมเปียกไปด้วยน้ าฝน พูดง่ายๆ คือ สามารถบังแดดได้บ้าง ก็ตอนใกล้จะเลิกเรียน หรือตอนเที่ยงที่พระอาทิตย์อยู่ตรงหัว และบัง
ฝนได้ก็ต่อเมื่อฝนไม่ตกเท่านั้น ”  

 (ดอกเกด, 2549 : 12-13) 
 

โรงเรียนจึงเปรียบเหมือนความหวังของชาวบ้านและผัน จึงก่อให้เกิดการต่อสู้เพ่ือให้ได้โรงเรียนหลังใหม่ 
ป้าพอนผู้หลักผู้ใหญ่ของบ้าน จึงได้เชื้อเชิญคณะผู้แทนจากองค์กรในเขตเวียงจันทน์ มาส ารวจหมู่บ้านและโรงเรียน 
เพ่ือที่จะท าเรื่องขออนุญาตพัฒนาหมู่บ้าน ทั้งด้านการแพทย์ สุขอนามัยด้านการบริโภค อุปโภค และที่ส าคัญคือ
ส ารวจโรงเรียน เพ่ือขอตัดไม้ในป่ามาปลูกสร้างโรงเรียนหลังใหม่ การต่อสู้เพ่ือให้หลุดพ้นจากภาวะความเป็นชาย
ขอบครั้งนี้ ไม่ได้เป็นการต่อสู้ครั้งแรก แต่ทางคณะส ารวจที่ผ่านมาก็มิได้กระท าการพัฒนาหมู่บ้านแห่งนี้แต่สักครั้ง 
และการมาส ารวจในรอบนี้ก็สร้างความหวังให้กับชาวบ้านทุกคน ดังนั้นเมื่อมีคณะส ารวจเข้ามาตรวจสอบ ชาวบ้าน
จึงมีการจัดเตรียมพิธีบายศรีสู่ขวัญตามประเพณี เพ่ือต้อนรับเป็นอย่างดี ดังข้อความ  
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“โอ้ย เรื่องนี้ไม่ต้องเบิกเงินจากทางการหรอก มันเป็นเรื่องส่วนตัว เขาจะมาส ารวจเยี่ยมชมหมู่บ้าน เพ่ือ
การช่วยเหลือและพัฒนาหมู่บ้านเรา พวกเราก็ต้องท าการต้อนรับ ดอกไม้ในสวน เหล้าจากคนในหมู่บ้ านหลังละ
ขวด ไก่ท่ีอยู่ในเล้าสักสองถึงสามตัว…” 

 (ดอกเกด, 2549 : 21) 
 

เมื่อคณะตรวจสอบได้มาส ารวจหมู่บ้านและโรงเรียนเพ่ือเป็นข้อมูลเรียบร้อยแล้ว ขั้นตอนต่อไปของการ
พัฒนาหมู่บ้านก็คือการตัดไม้เพ่ือใช้เป็นวัสดุในการสร้างโรงเรียน ซึ่งผันก็ได้ท าเรื่องในการขออนุมัติ ตัดไม้เป็นที่
เรียบร้อยแล้ว แต่ไม่นานก็เกิดปัญหาขึ้น เมื่อมีหนังสือจากบริษัทแห่งหนึ่งเข้ามาร้องเรียนต่อเจ้าหน้าที่ว่า ไม้ที่
ชาวบ้านจะไปตัดเพื่อท าโรงเรียนนั้นเป็นไม้ที่อยู่ในเขตสัมปทาน ซึ่งหมายความว่า ชาวบ้านบ้านหาดโพไม่มีสิทธิที่จะ
ตัดไม้ต่อไปได้อีก การต่อสู้เพ่ือต่อรองเพ่ือพัฒนาหมู่บ้านจึงเกิดขึ้นเป็นครั้งที่สอง เมื่อผันต้องเดินทางไปด าเนินเรื่อง
ขอตัดไม้ที่ต้องผ่านการลงความเห็นจากองค์กรนักส ารวจของมณีสวรรค์ ซึ่งส านักงานตั้งอยู่ที่เวียงจันทน์ และการ
เดินทางเพ่ือต่อรองขอตัดไม้ครั้งนี้เอง ท าให้ตัวละครผัน ต้องประสบกับภาวะของการเป็นคนพลัดถิ่นอีกครั้ง การที่
ผันเดินทางไปยังสถานที่ท่ีมีความเจริญ ท าให้เกิดภาวะความเป็นชายขอบขึ้นมา ดังข้อความ  
 

“ผันคิดวิธีไปห้องท างานของมณีสวรรค์ ตามที่อ้ายคูนเตรียมให้ ท่าทางเก้ๆ กังๆ ของเขาเหมือนกับว่าจะยิ่งเลวร้ายกว่าเดมิ 
เมื่อมาอยู่ท่ีนครหลวงเวียงจันทน์ท่ีสับสน เต็มไปด้วยรถพาหนะ และผู้คนเข้ามาอยู่ในเมืองสวรรค์ ตั้งแต่เล็กจนโตกไ็ม่เคยมาเลยสัก
ครั้ง การเดินทางมาครั้งนี้จึงเป็นการเสีย่งภัยครั้งยิ่งใหญ่ในชีวิตของเขา” 

(ดอกเกด, 2549 : 51) 
 

การประกอบสร้างความเป็นชายขอบของผันเกิดขึ้นขณะที่มีการต่อรองพ้ืนที่ทางสังคมให้กับชาวบ้านหาด
โพ การแสดงออกในลักษณะพฤติกรรมความเป็นชายขอบของผันมิใช่เพียงแสดงอาการประหม่าในนครหลวง
เวียงจันทน์เพียงอย่างเดียว เมื่อเขารู้สึกหิวข้าวขึ้นมาเขาก็เหลือบไปเห็นลูกแอปเปิ้ลที่วางขายบนรถเข็นผลไม้ ผันไม่
รู้จักผลไม้ชนิดนี้ แต่พอเห็นป้ายชื่อเท่านั้นเขาก็นึกอยากลิ้มลองรสชาติของผลไม้ที่เขาได้ยินมานานว่าจะอร่อยสมค า
ร่ าลือหรือไม่ ดังข้อความ “ดูชัดๆ ผันก็ไม่รู้ว่าเป็นผลไม้อะไร เคยเห็นแต่ในหนังสือต่างประเทศ อ้ออย่างนี้เองที่เขา
เรียกกันว่า ลูกแอปเปิ้ล อยากจะชิมดูสักลูกว่าจะมีรสชาติอย่างไร” จะเห็นได้ว่าการที่ผันไม่เคยรู้จักผลไม้ชนิดนี้ 
หรือไม่รู้มาก่อนว่าผลไม้ชนิดนี้คืออะไร แล้วผลไม้ดังกล่าวก็พบเห็นแต่ในเมืองหรือตามนิตยสารเท่านั้น แอปเปิ้ลจึง
กลายเป็นสัญญะของคนเมือง ที่คนต่างถิ่นอย่างผันไม่เคยรู้จัก ความเป็นชายขอบของผันถูกตอกย้ าอีกครั้งหนึ่งเมื่ อ
แม่ค้าขายผลไม้แสดงท่าที และค าพูดแสดงว่าเป็นการดูหมิ่นชาติพันธุ์ของผัน ดูแคลนผันว่าเป็นคนไม่มีเงิน ไม่มี
ปัญญาซื้อแอปเปิ้ลกิน ดังเช่น 

 

“ถอยหนีไป ไม่มีเงินอย่าเข้ามาใกล้ ค าพูดหมิ่นประมาทของแม่ค้าขายผลไม ้ท าให้ผัน รีบล้วงเอาเงินเป็นตับท่ีอยู่ในกางเกง
ออกมา เขามีเงินส าหรับเดินทางมามากพอสมควร และไม่คิดเสียดาย เงิน 800 เพื่อซื้อศักดิ์ศรีเอาไว้” 

 (ดอกเกด, 2549 : 53) 
 



 

2222 Proceedings of 13th International Conference on Humanities & Social Sciences 2017 (IC-HUSO 2017) 

2nd-3rd November 2017, Faculty of Humanities and Social Sciences, Khon Kaen University, Thailand | 

 

IC-HUSO 2017 

 ผันตัดสินใจซื้อแอปเปิ้ลลูกนั้นอย่างไม่ลังเลใจเพ่ือรักษาศักดิ์ศรีของตนเองเอาไว้ถึงแม้ว่าราคาแอปเปิ้ลลูก
เดียวจะสามารถซื้อแตงที่บ้านหาดโพได้เป็นตะกร้าก็ตาม ดังนั้นเงินตับหนึ่งที่ผันล้วงออกมาจากกระเป๋านั้น จึง
เป็นสัญญะในการต่อรองศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ของคนบ้านนอกอย่างผัน เพราะหลังจากที่แม่ค้าเห็นเงินที่ผันถือ
น้ าเสียงของแม่ค้าก็เปลี่ยนไปทันที จากที่เคยดูถูกก็กลับมีท่าทีที่เกรงใจผัน ดังข้อความ  “แม่ค้าสาว รีบส่งแอ
ปเปิ้ลลูกหนึ่ง เหมือนส่งให้คนบ้านนอก แต่ท่าทางขึงขังเด็ดเดี่ยวแบบแปลกๆ ด้วยความเกรงใจ และเงินที่ล้วง
ออกมานั้นเป็นตับใหญ่ น่าสนใจ เอาลูกเดียวเหรอพ่ี น้ าเสียงของสาวขายผลไม้เปลี่ยนไปทันที ท าให้ผันรู้สึกหน้าวูบ
วาบด้วยความโกรธ โอ้ธาตุแท้ของแม้ค้าเป็นเช่นนี้หรือ…” ถึงแม้ว่าผันจะสามารถซื้อศักดิ์ศรีความเป็นคนของตนเอง
กลับคืนมาได้ แต่เมื่อผันกัดแอปเปิ้ลค าแรกเข้าปาก ผันก็แพ้แอปเปิ้ลขึ้นมาทันที ผันมีอาการหน้ามืดตาลาย เวียน
ศีรษะ ตาฝ้าแดงขึ้นมาทันที ดังนั้นแอปเปิ้ลซึ่งเป็นสัญญะของคนเมืองที่คนชายขอบอย่างผันไม่สามารถที่จะลิ้มลอง
ผลไม้ชนิดนี้ได้ การต่อรองศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ของผันในครั้งนี้จึงไม่ประสบความส าเร็จจนถึงที่สุด ดังเช่น 

 

 “อีตาคนนั้นเป็นอย่างไรบ้าง เสียงผู้หญิงร้องดังขึ้นใกล้ๆ ตัวเขา ผันก็รู้สึกว่ามีใบหน้าหลายคนก้มลงมา เขารู้สึกตาลาย 
เวียนหัว ใต้ร่มไม้ที่เขาเลือกนั่งเมื่อสกัครู่ ก็เป็นเคว้งๆ หมุนได้ เขาเป็นลม อ่อ เขากินแอปเปิ้ลยังไม่หมดลูกดว้ยซ้ า ท าอย่างไรดีหล่ะ” 

(ดอกเกด, 2549 : 54) 
 

 เมื่อผันออกจากโรงพยาบาลก็เดินทางไปพบมณีสวรรค์เพ่ือด าเนินการเรื่องใบอนุญาตขอตัดไม้ที่ส านักงาน 
บทสนทนาระหว่างผันและเจ้าหน้าที่ส านักงานภายในองค์กรท าให้ทราบถึงความพยายามในการต่อสู้เพ่ือการพัฒนา
ของผันและชาวบ้านเป็นครั้งที่สอง กระบวนการต่อรองของคนชายขอบในครั้งนี้เป็นเรื่องที่ต้องมีขั้นตอนที่ซับซ้อน 
เริ่มจากการเขียนใบขออนุญาตตัดไม้เป็นครั้งที่สอง เนื่องจากรอบแรกได้ขอไปแล้ว แต่ยังไม่ได้ลงมือตัด ด้วยมีเหตุ
จ าเป็นเรื่องเครื่องมือการตัดอันสามารถบ่งบอกได้ถึงความด้อยพัฒนาของชาวบ้านหาดโพนั่นเอง นอกจากการร่าง
หนังสือแล้ว ยังต้องมีลงความเห็นชอบหัวหน้าคณะตรวจสอบที่ลงไปส ารวจหมู่บ้านอีกด้วยซึ่งก็คือทีมของมณีสวรรค์ 
และสุดท้ายก็ต้องขอความคิดเห็นจากเจ้าของบริษัทสัมปทานป่าไม้อีกด้วย ซึ่งจะเห็นได้ว่ากระบวนการต่อสู้และ
ต่อรองของคนชายขอบนี้ไม่ใช่เรื่องง่าย  
 

 “พวกเราไม่ได้มีเครื่องไม้เครื่องมือที่ทันสมัย ที่จะไปโค่นต้นไม้ในวันเดียวเสร็จ หรือถึงแม้ว่าไปตัดไม้ไว้ตั้งแต่ตอนได้รับ
อนุญาตใหม่ ถึงตอนนี้ก็ยังคงไม่สามารถเอาไม้ออกมาได้ขณะนั้นอยู่ดี” 

(ดอกเกด, 2549 : 73) 
 

 หลังจากที่รอด าเนินการเรียบร้อยแล้ว ระหว่างที่รอเรื่องใบขออนุญาตค าผาก็เข้ามายื่นข้อเสนอเรื่องตัดไม้ 
ข้อต่อรองของพ่อค้าไม้เถื่อนอย่างค าผาท าให้ผันสัมผัสได้ถึงความไม่ชอบมาพากล เมื่อชาวบ้านและผันจับได้ว่าคน
เหล่านี้คือพวกที่ปลอมแปลงเอกสาร และตราประทับการตัดไม้เพ่ือน าไม้ไปขาย การต่อสู้ครั้งสุดท้ายจึงเกิดขึ้น คือ
ผันและชาวบ้านช่วยกันตัดไม้เพ่ือน ามาสร้างโรงเรียนโดยไม่รอหนังสืออนุมัติ และไม่ยอมรับข้อเสนอการทุจริตของ
ค าผา เป็นเหตุให้ค าผาแจ้งจับครูผันในข้อหาลักลอบตัดไม้ แต่มณีสวรรค์ก็ได้ช่วยเหลือผันออกจากคุก การที่ผันถูก
จับในการต่อสู้เพื่อช่วงชิงพื้นที่ในครั้งที่สาม และการที่มณีสวรรค์ช่วยผันให้รอดพ้นจากคุกได้อย่างคนบริสุทธิ์คนหนึ่ง 
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มีนัยยะถึงการต่อสู้ต่อรองพ้ืนที่ของคนชายขอบจ าเป็นต้องอาศัยอ านาจหรือผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องยื่นมือเข้ามาให้การ
ช่วยเหลือ จึงจะสามารถหลุดพ้นจากภาวะของความเป็นชายขอบได้ และการที่มณีสวรรค์ยอมกลับไปคบหากับครู
ผันอีกครั้ง สะท้อนให้เห็นอุดมการณ์ในการพัฒนาให้ประชาชนหลุดพ้นจากความเป็นชายขอบซึ่งเป็นอุดมการณ์ที่
ยิ่งใหญ่ มากกว่าเรื่องความเหมาะสมด้านสถานภาพทางสังคม ถึงแม้ว่าครูผันจะจบการศึกษาเพียงแค่วิทยาลัยครูชั้น
กลาง ในขณะที่มณีสวรรค์จบการศึกษาในชั้นสูง แต่มณีสวรรค์ก็ภาคภูมิใจที่ชายคนรักมีอุดมการณ์ในการพัฒนา
ท้องถิ่น ดังเช่น  
 

 “อย่าพูดเช่นนั้น รู้หรือไม่ว่าฉันดีใจเพียงใดที่พบเธออยู่บ้านหาดโพ บ้านป่าขาดอน ตรงที่ประชาชนต้องการ ฉันดีใจมากๆ 
เธอเช่ือไหม น้ าเสียงของนางจริงจัง เด็ดเดี่ยว ผันแทบไม่เช่ือหูตัวเองว่าสายตาแปลกประหลาดของนางนั้นมีความหมายว่าอย่างไร 
เขาไม่สามารอ่านสายตานั้นได้เลย เพราะมณีสวรรค์ไม่ใช่คนเจ้าชู้ปากหวานหรือเอาใจใคร” 

(ดอกเกด, 2549 : 76) 
 

นอกจากการกระบวนการต่อรองที่ช่วงชิงพ้ืนที่ในการพัฒนาที่ท าให้เห็นความเป็นชายขอบของตัวบุคคล
และพ้ืนที่โรงเรียนซึ่งเป็นแก่นหลักของเรื่องที่น าเสนอแล้ว จะเห็นได้ว่าความเป็นชายขอบของบ้านหาดโพยังปรากฏ
อีกหลายด้าน เช่น ความเป็นชายขอบด้านสาธารณสุขที่ห่างไกลความเจริญต้องอาศัยน้ าจากบ่อบาดาลเพ่ือใช้
อุปโภค บริโภคท่ีต้องยังดื่มน้ าจากบ่อ ดังเช่น 

 

“พูดตรงๆ นะแม่ ผมหล่ะเบื่อแล้ว จัดเตรียมพานบายศรีสู่ขวัญต้อนรับคณะผู้แทนทีไร สู่ไปแล้วก็เงียบหาย มาส ารวจเก็บ
ข้อมูล แล้วไหนหล่ะข้อมูล? อยู่ไหนการช่วยเหลือ? โรงเรียนใหม่อยู่ไหน? สามสี่ปีแล้วที่มาขอ อยู่ที่ไหนแพทย์หมอที่ว่าจะส่งให้มา
ประจ า ท าบายศรีครั้งใดเงินที่มาจากขายข้าว ถั่วเขียวก็หมดไปกับคณะผู้ส ารวจ ผู้ใดชอบดื่มชอบเมาก็เสียผู้เสียคนไปด้วยถูกไล่มา
ออกสองคนแล้ว” 

(ดอกเกด, 2549 : 23) 
 

 ความเป็นชายขอบด้านวัฒนธรรมในหมู่บ้านหาดโพพบได้จากเรื่องธรรมเนียมการบายศรีสู่ขวัญที่ถูกมณี
สวรรค์ ผู้เป็นภาพแทนของคนเมืองเห็นว่าเป็นเรื่องที่ล้าหลัง ไม่ทันสมัย ซึ่งความคิดเช่นนี้เป็นแนวคิดที่เกิดความขั้ว
ตรงกันข้ามระหว่างคนสมัยใหม่กับคนที่มีความเชื่อดั้งเดิม ตลอดจนวิธีการบรรยายภาพของฉากนี้ท าให้เห็นภาพที่ผู้
เฒ่าผู้แก่ได้ฟังค าพูดของมณีสวรรค์แล้ว ถึงกลับพูดไม่ออกและคาดไม่ถึงกับค าพูดของเธอ อีกท้ังภาพลักษณ์ของเธอ
คือนักพัฒนา เป็นความหวังของหมู่บ้านหาดโพที่มีความรู้ความสามารถ จบจากเมืองนอก จึงท าให้ประเพณีบายศรี
สู่ขวัญในวันดังกล่าวของชาวบ้าน กลายเป็นวัฒนธรรมที่ถูกกล่าวหาว่าล้าหลัง ไม่พัฒนา เช่น 

 

 “ลุงเอ้ย เพราะพวกเรามัวยึดถือแต่ฮีตคลองประเพณีเก่าแก่เป็นหลักเช่นนี้ จึงล้าหลังกว่าคนอื่นกว่า 400-500 ปี อันพูด
ตามที่เขาว่ากันมา ไหนบอกว่าอยากก้าวหน้า อยากพัฒนาทันสมัย เขามีรถข่ีก็อยากขี่ มัวแต่ผูกข้อต่อแขนต้อนรับคณะผู้เยี่ยมชมอยู่
เช่นนี้ทุกอาทิตย์ ปีหน่ึงหนึ่งมีคณะมาเยี่ยมชมสามสี่เดือน แล้วจะเอาเวลาที่ไหนไปท าการพัฒนาให้เท่าทันชาวบ้านเขา” 

(ดอกเกด, 2549 : 38)      
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จากที่ได้กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่ากระบวนการต่อรองช่วงชิงพ้ืนที่ของคนชายขอบจะส าเร็จได้ก็ต้อง
อาศัยความพยายามจากทั้งคนในหมู่บ้าน และผู้ที่เกี่ยวข้องให้การช่วยเหลือ นวนิยายเรื่องอาถรรพ์แห่งพงไพรจึง
แสดงให้เห็นความส าเร็จในการต่อรองช่วงชิงพ้ืนที่ของคนชายขอบ ซึ่งกระบวนการต่อรองพ้ืนที่นี้ท าให้ผันกลายเป็น
คนพลัดถิ่นในนครหลวงเวียงจันทน์จนเกิดภาวะความเป็นอ่ืนในพ้ืนที่ที่มีความเจริญ ดังนั้ นจะเห็นได้ว่าประกอบ
สร้างภาวะความเป็นชายขอบในเรื่องนี้จะมีลักษณะของความเป็นชายขอบทั้งในด้าน ความเป็นคนพลัดถิ่นของครู
ผัน พื้นที่ทางกายภาพ ด้านการสาธารณสุข และด้านวัฒนธรรม 

 

3.4 ภาพแทนความเป็นชายขอบ: นัยยะวาทกรรมการพัฒนาทรัพยากรธรรมชาติ 
 วาทกรรมการพัฒนาทรัพยากรธรรมชาติในที่นี้ จะให้ความส าคัญกับเรื่องของการพัฒนาด้านธรรมชาติและ
สิ่งแวดล้อมเป็นส าคัญ ลักษณะของการพัฒนาจะเป็นการจัดระเบียบตรวจตรา สอดส่องและคุมเข้มสิ่งที่เรียกว่า  
“สิ่งแวดล้อม” (environment) เพ่ือศึกษาว่า มีการพัฒนาธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมแบบใดบ้าง และวาทกรรม
เหล่านี้ส่งผลในทางปฏิบัติที่เป็นรูปธรรมอย่างไร การมองว่าธรรมชาติคืออะไร และอะไรคือสาเหตุของความเสื่อม
โทรมของธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมที่แตกต่างกัน จะน าไปสู่วิธีการปฏิบัติต่อธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมที่แตกต่างกัน 
เป็นการศึกษาที่ให้ความส าคัญกับธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมมากกว่ามนุษย์ เป็นการเชิดชูธรรมชาติ ยกให้ธรรมชาติ
เป็นศูนย์กลาง การศึกษาการพัฒนาธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมในแนวนี้จะต้องมีความเชื่อว่าจะต้องอยู่ร่วมกับ
ธรรมชาติ ไม่ใช่เอาชนะธรรมชาติ  (ไชยรัตน์ เจริญสินโอฬาร,2554 : 250-252)   

การศึกษาประเด็นภาพแทนความเป็นชายขอบนัยยะวาทกรรมการพัฒนาทรัพยากรธรรมชาตินี้เป็นการ
น าเสนอผ่านนวนิยายเรื่อง “อาถรรพ์แห่งพงไพร” ที่มีแก่นเรื่องมุ่งเน้นให้ผู้อ่านตระหนักถึงการอนุรักษ์ทรัพยากรป่า
ไม้และธรรมชาติ โดยมุ่งให้มนุษย์รู้จักคุณค่าของป่าไม้ การอนุรักษ์ป่าไม้ในที่นี้ไม่ใช่ว่าจะไม่ให้ตั ดไม้โดยสิ้นเชิง แต่
การตัดในที่นี้คือการตัดเพ่ือน าไม้ไปใช้เพ่ือให้เกิดประโยชน์สูงสุด ซึ่งในเรื่องนี้ผันก็ได้ตัดไม้มาใช้ประโยชน์เพ่ือสร้าง
โรงเรียนให้แก่ส่วนรวม เพ่ือพัฒนาให้นักเรียนในหมู่บ้านได้มีความรู้ความสามารถ และสามารถพัฒนาหมู่บ้านให้
เจริญหลุดพ้นจากความเป็นชายขอบ อีกทั้งชาวบ้านบ้านหาดโพทุกคนก็มีความรักความผูกพันกับป่า ฉะนั้นการตัด
ไม้ในการสร้างโรงเรียนครั้งนี้ก็ต้องค านึงถึงความสมดุลของระบบนิเวศน์ด้วย ว่าจะได้รับผลกระทบมากน้อยเพียงใด
หากตัดต้นใดต้นหนึ่งไป ดังข้อความ 

 

 “ชาวบ้านเรียกต้นยางใหญ่ต้นนี้ว่า ยางแม่เดี่ยว เพราะมันอยู่โดดเดี่ยว ล าต้นสูงกว่าต้นอื่น เขาจึงตกลงกันว่า จะได้โค่น
ต้นไม้ต้นนี้ เพื่อให้มันสามารถแพร่ขยายพันธุ์ต่อไป ถึงแม้ว่าจะไม่ใช่ไม้เนื้อดีมีราคาส าหรับการปลูกสร้าง แต่ป่าผืนหนึ่งก็ควรที่จะมี
ต้นไม้หลากหลายชนิด อยู่รวมกันตามกฎเกณฑ์ของธรรมชาติ  ตน้ไม้แต่ละชนิดก็มีประโยชน์ของมัน” 

(ดอกเกด, 2549 : 95) 
 ถึงแม้ว่าเหตุผลของการตัดไม้ของครูผันจะเป็นการตัดไม้เพ่ือสร้างโรงเรียนอันเป็นสิ่งที่ท าประโยชน์แก่
ส่วนรวมก็ตาม แต่พอถึงเวลาที่ผันจ าเป็นจะต้องตัดไม้ เขาก็เกิดความรู้สึกผิดต่อสิ่งที่ท าลงไป การบรรยายภาพของ
ป่าไม้ที่ก าลังถูกโค่นเพ่ือน าไปใช้สร้างโรงเรียน เป็นการประกอบสร้างให้ป่าไม้เป็นสิ่งมีชีวิต ที่มีความรู้สึก รู้จัก
เจ็บปวด ร้องไห้ ภาพของเสียงต้นไม้ขนาดใหญ่ล้มลง เสียงดังก้องป่าท าให้เห็นภาพของการตัดไม้ที่กว่าจะ
เจริญเติบโตได้ต้องอาศัยระยะเวลาที่ยาวนาน น้ ายางที่ ไหลออกมาอย่างไม่ขาดสายและต่อเนื่องจนท าให้ผืนดิน
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บริเวณนั้นชุ่มชื้น ไม่เหลือแม้กระทั่งซากต้นตอ แล้วถูกเลื่อยโลหะไสทุกอณูของเนื้อไม้ออกมาเป็นแผ่น ท าให้ผู้อ่าน
เห็นภาพของต้นไม้ต้นใหญ่อันเก่าแก่ที่มีมาตั้งแต่โบราณ ถูกเทคโนโลยีสมัยใหม่ท าลายจนไม่เหลือชิ้นดี สะท้อน ให้
เห็นว่าความเจริญก้าวหน้าของยุคสมัยได้เข้ามาแทนที่ธรรมชาติ ถึงแม้ว่าจะเป็นเรื่องที่จ าเป็นแต่มันก็ท าให้คนที่หวง
แหนธรรมชาติอย่างผันรู้สึกเจ็บปวด เช่น 

 

 “ปรากฏว่า ป่าดงพงไพร ร่ายเวทมนต์อาถรรพ์เสน่ห์ดึงดูด ให้ผันหวงแหนหลงใหลมันมากขึ้น ชายหนุ่มรู้สึกโกรธแค้น ที่
เห็นซากไม้กฤษณาล าเท่าแขนขาเรียงต้นถูกตัดลงเป็นแนว น้ าตาของลูกผู้ชายไหลออกมาครั้งแรกที่เห็นต้นไม้ประดู่ก าลังโค่นลงด้วย
น้ ามือของพวกเขาเอง เสียงล าไม้ฉีกขาดเวลาล้มล้มดังก้องป่าคล้ายเสียงสั่งลาแกมสะอื้นของไม้เนื้อแดง” 

(ดอกเกด, 2549 : 120) 
 

 นอกจากการรู้จักอนุรักษ์ทรัพยากรป่าไม้แล้ว การรู้คุณค่าของพืชสมุนไพรที่ใช้รักษาโรค ก็เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่
ท าให้ชาวบ้านหาดโพรักและหวงแหนพืชที่มีค่าเหล่านั้นเพื่อใช้เป็นยา ไม่กล้าตัดหรือท าลาย เวลาตัดก็ตัดเฉพาะส่วน
ที่จะน าไปใช้ประโยชน์จริงๆ เท่านั้น ผู้เขียนสะท้อนเนื้อหาที่ท าให้ผู้อ่านเห็นคุณค่าและสรรพคุณทางยาของพืช ผ่าน
ตัวละครที่ภาคภูมิใจกับป่าไม้อันอุดมไปด้วยพืชที่มีประโยชน์ จนเรียกชื่อสมุนไพรต้นนี้พืชวิเศษ ซึ่งตรงข้ามกับคน
เมืองที่จะเห็นความส าคัญของยาปฏิชีวนะ ดังข้อความ   
  

“เครือเขาไคร้นี้ เป็นพืชที่หายาก พบเป็นบางที่เท่านั้น ต้องปีนภูขึ้นไปถึงจะเจอ รสชาติของมันหวานหอมสรรพคุณทางยา
ช่วยให้เจริญอาหาร นอนหลับแล้วเหรอ อ้ายทิด? สาธยายสรรพคุณของรากเขาไคร้อย่างเลื่อนไหล เมื่อทุกคนฟังจนสมใจแล้ว จึง
พร้อมใจกันข้ึนภูเพื่อขุดหารากไม้วิเศษดังกล่าว” 

(ดอกเกด, 2549 : 94) 
 

 นอกจากพืชที่เป็นสมุนไพรรักษาโรคแล้วการบรรยายภาพป่าที่เป็นแหล่งอาหาร แหล่งน้ าที่อุดมสมบูรณ์ 
ท าให้มนุษย์สามารถด ารงชีวิตได้อย่างเรียบง่ายโดยการหากินหน่อไม้ เห็ด ดื่มน้ าจากล าต้นไม้ได้อย่างปลอดภัย 
สะท้อนให้เห็นความผูกพันระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติ และที่ส าคัญมนุษย์ต้องพ่ึงพาธรรมชาติ ใน เรื่องที่ผันต้อง
ออกไปดับไฟป่ากับชาวบ้านในตอนเช้ามืด มณีสวรรค์สาวคนรักเกรงว่าผันจะไม่มีข้าวปลาอาหาร และน้ าดื่ม จนไม่มี
แรงในการหาต้นตอของไฟป่า จึงได้น าอาหารและน้ าไปส่งผันที่ป่าด้วยความเป็นห่วง แต่พอไปถึงแทนที่ผันจะดื่มน้ า
ต้มยาชูก าลังที่มณีสวรรค์ตั้งใจห่อไปให้ ผันกลับปฏิเสธพร้อมตัดล าต้นไม้เพ่ือให้มณีสวรรค์ได้ลิ้มรสของน้ าที่มาจาก
ธรรมชาติอย่างแท้จริง การดื่มน้ าจากต้นไม้ที่มีรสหอมหวาน ท าให้มณีสวรรค์หิวข้าวทันที การบรรยายภาพของน้ า
จากเครือไม้จากป่าที่สะอาด ใหม่ สดชื่น ให้เข้ามามีความส าคัญแทนที่น้ าต้มยาชูก าลังดังกล่ าว ท าผู้อ่านให้เกิด
ความรู้สึกว่าป่าไม้มีคุณค่า ดังนี้ 
 “กินน้ าในเครือไม้นี้ ทั้งสะอาดทั้งหอมหวาน ชิมไหม? เอาเข้าปากไว ้เมื่อตัดที่ล าไม้แล้วให้ตะแคงขึ้น น้ าของเครือไม้จะไหล
ออกมาเอง มณีสวรรค์ท าตามอยา่งว่าง่าย นับว่าเป็นสิ่งที่นางไม่เคยรู้ว่าก่อน หญิงสาวดืม่น้ าที่ไหลออกมาจากเครือไม้ขนาดเท่าล า
แขน ซึ่งครูผันจับตะแคงให้จนรูส้ึกหิวข้าว อืม อร่อยจริงๆ ” 

(ดอกเกด, 2549 : 152) 
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ความชื่อเรื่องชื่อไม้มงคล เป็นสิ่งที่สะท้อนให้เห็นว่ามนุษย์เห็นคุณค่าและเห็นความส าคัญของต้นไม้ 
ในขณะที่มนุษย์เห็นความส าคัญก็อยากได้ไม้มงคลนั้นไว้ในครอบครอง ดังเช่นไม้กฤษณา ที่มีความเชื่อว่าคนที่ได้
ครอบครองคือคนที่มีโชค ลาภ วาสนาที่ดี และเพ่ือให้ได้ไม้มงคลนี้มานายหน้าค้าไม้จึงได้ตัดไม้เพ่ือน าไปขาย ไม้
มงคลนี้จึงเป็นที่ต้องการของตลาด เพราะขายยางได้ในราคาแพง ตรงกันข้ามกับชาวบ้านที่กระท าทุกวิถีทางเพ่ื อ
ต่อต้านการท าลายธรรมชาติ เช่น 

 

“พี่เช่ือโชควาสนาบาปบุญคุณโทษ ดูสิผัน ไม้กฤษณาในดงนี้มีจ านวนเท่าใด มีมากี่ร้อยกี่พันปีแล้ว หากอ่านตามผ้าผะเหวด
หรือสินไซ เขาก็จะพรรณนาไว้ว่ามันมีค่า เป็นยา แต่เดี๋ยวนี้คนเข้ามาท าลายเพื่อต้องการยางไม้เพียงยอดเดียวไปขาย เขาก็ฟันท้ังต้น 
พี่เช่ือว่าหากเทวดาเจ้าป่าเจ้าเขาท่านเป็นใจเราไม่ต้องตัดไม้ทิ้งหรอก พ่ีคิดว่าพี่ไม่ได้เป็นคนมีโชควาสนาแบบนั้น” 

(ดอกเกด, 2549 : 97) 
 

การประกอบสร้างวาทกรรมการอนุรักษ์ป่าในเรื่องนี้ เกิดขึ้นเมื่อผันจะต้องตัดฟันต้นไม้นี้ เพ่ือให้ได้ยางไม้
มาท าเป็นยาสมุนไพร ก่อนกรีดผันก็ได้มีการกล่าวขอขมาต้นไม้ก่อน และอธิษฐานให้มีดฟันไม้ให้ตรงจุดที่มีน้ ายาง 
เพ่ือให้ต้นไม้ต้นนั้นถูกท าลายน้อยที่สุด การค านึงถึงความเจ็บปวดของต้นไม้ ซึ่งเป็นธรรมชาติที่ปราศจากชีวิตและ
จิตใจ สะท้อนให้เห็นว่าเขาให้ความส าคัญของป่าไม้เทียบเท่ากับคน การตัดไม้เพ่ือใช้ประโยชน์ของผันทุกจุดล้วน
การผ่านไตร่ตรองถึงผลประโยชน์ที่ได้รับมากกว่าการท าลายป่ามาเป็นอย่างดี ดังเช่น 

“สองบ่าวสาวคุกเข่าลงข้างต้นไม้ ถึงดูแล้วต้นไม้ต้นนี้ก็ไม่ได้มีอะไรพิเศษหรือพิสดารกว่าต้นไม้ต้นอื่น ผันยกมือขึ้นไหว้
เทวดา เจ้าที่ แล้วมณีสวรรค์ก็ไหว้ตาม ข้าน้อยไม่ได้อยากตัดหรือท าลายต้นไม้ต้นนี้ทั้งล าต้น ขอเพียงแต่ขอแบ่งน้ ายางของต้นไม้นี้
เพื่อน าไปใช้เป็นยา หากปลายมีดนี้จิ้มลงไปแล้วอย่าให้เกิดความเจ็บปวด และขอให้จิ้มที่บริเวณมีน้ ายางนั้นด้วยเถิด” 

(ดอกเกด, 2549 : 163) 
  

 จากที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้นในประเด็นภาพแทนความเป็นชายขอบ : นัยยะวาทกรรมการพัฒนา
ทรัพยากรธรรมชาตินี้จะเห็นได้ว่ากลุ่มคนที่เห็นความส าคัญของการอยู่ร่วมกับธรรมชาติคือกลุ่มชาวบ้านหาดโพ ที่
คอยตระหนัก ดูแลปกป้องผืนป่าราวกับป่าไม้แห่งนี้มีชีวิต เพราะชาวบ้านหาดโพได้อาศัยผืนป่าในการด ารงชี วิตทั้ง
เรื่อง อาหาร ยารักษาโรค หรือแม้กระทั่งการน าไม้ไปสร้างโรงเรียนเพ่ือให้เด็กๆ ในหมู่บ้านมีการพัฒนาให้หลุดพ้น
จากความเป็นชายขอบ ตรงกันข้ามกับกลุ่มนายทุนผู้ลักลอบค้าไม้เถื่อนที่มุ่งแต่เพียงการหาผลประโยชน์เข้ามา
ตนเองและเอาเปรียบชาวบ้านทุกวิถีทาง ซึ่งพฤติกรรมของกลุ่มนายทุนค้าไม้นี้มีแนวความคิดในแบบของลัทธิเจ้า
อาณานิคม ดังที่ (นพพร ประชากุล, 2552 :  209 – 211) ได้กล่าวถึงลักษณะลัทธิเจ้าอาณานิคมที่มีความมุ่งมั่น
ต้องการเป็นใหญ่เหนือชนชาติอ่ืน มักจะมองว่าทรัพยากรธรรมชาติอันมีค่าถูกฝังเอาไว้มากมายทั่วโลก หากไม่น ามา
แปรรูปให้เป็นสินค้าเพ่ือการบริโภค ก็เท่ากับท้ิงไว้สูญเปล่า กลุ่มนายทุนค้าไม้จึงเปรียบได้กับลัทธิโลกตะวันตกที่เข้า
มาส่งอิทธิพลครอบง าชาวบ้านหาดโพ ซึ่งเปรียบเทียบได้กับประเทศอาณานิคมที่ถูกเอารัดเอาเปรียบ รู้ไม่เท่าทัน
กลุ่มนายทุนที่ยึดถือแต่เพียงคติหลักเศรษฐกิจแบบทุนนิยมและผลประโยชน์เป็นหลัก  
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4. Discussion and Conclusion 

 การประกอบสร้างภาพแทนความเป็นชายขอบในงานเขียนทั้งสามชิ้นจะเห็นได้ว่าหลังจากการได้รับการ
ปลดปล่อยให้เป็นเอกราชจากประเทศเจ้าอาณานิคมแล้ว คนลาวได้พยายามปรับตัวและต่อสู้ดิ้นรนเพ่ือพัฒนา
ประเทศให้เท่าเทียมกับประเทศที่ตะวันตก ภาพแทนคนชายขอบในเรื่องใบไม้ใบสุดท้ายเป็นภาพแทนของการพลัด
พรากจากแผ่นดินเกิด (diaspora) ที่ตัวละครในเรื่องพยายามหลีกหนีจากความเป็นชายขอบในสภาพของความเป็น
ประเทศและประชากรในโลกที่สาม เมื่อต้องกลายเป็นคนพลัดถิ่นในพ้ืนที่ที่ไม่ใช่แผ่นดินแม่ จึงเกิดภาวะของความ
เป็นอื่นขึ้นในจิตใจเนื่องจากไม่สามารถที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมสังคมของตะวันตกได้ ภาพแทนตัวละครชาย
ขอบในเรื่องใบไม้ใบสุดท้ายจึงสามารถกล่าวได้ว่าไม่ประสบความส าเร็จในฐานะของคนพลัดถิ่น ที่ต้องการแสวงหา
ตัวตนที่ตัวเองต้องการ แต่พอได้อาศัยในพ้ืนที่ที่มีความเจริญก้าวหน้า กลับมีความรู้สึกถวิลหาอดีตที่เรียบง่าย หรือ
คิดถึงครอบครัว คนรักที่อยู่ในผืนแผ่นดินเกิด ภาพแทนคนลาวพลัดถิ่นในเรื่อง  “ใบไม้ใบสุดท้าย” จึงกลายเป็น
โศกนาฏกรรมของคนลาวพลัดถิ่นในเรื่องท้ายที่สุด ในขณะที่เรื่องอาถรรพ์แห่งพงไพรภาพแทนตัวละครพลัดถิ่น
อย่างผัน กลับสามารถปรับตัวให้เข้ากับชุมชนได้เป็นอย่างดี เขามีทั้งความรักความผูกพันกับพ้ืนที่ของหมู่บ้านหาด
โพ รักป่าเขาล าเนาไพรรอบบริเวณบ้านหาดโพ ชาวบ้านต่างก็รักและให้ความช่วยเหลือผัน ราวกับผันเกิดที่หมู่บ้าน
แห่งนี้ และที่ส าคัญที่สุด ผันได้คนรักของเขากลับคืนมา เพราะอุดมการณ์ที่จะพัฒนาและให้ความรู้กับชาวบ้านใน
ท้องถิ่นทุรกันดารด้วยหัวใจที่เต็มเปี่ยม ภาพแทนของตัวละครพลัดถิ่นในนวนิยายเรื่องนี้ จึงประสบความส าเร็จใน
ฐานะของการเข้าร่วมเป็นสมาชิกของหมู่บ้านทั้งในด้านการด ารงชีวิต วัฒนธรรม พ้ืนที่ทางจิตใจที่อาศัยในหมู่บ้านได้
เหมือนดังเป็นถิ่นของตนเอง  
 ขณะที่เรื่องกระดูกอเมริกันเป็นภาพแทนของความเป็นชายขอบทางด้านการเมืองในยุคหลังอาณานิคมได้
เป็นอย่างดี ภายหลังจากการปลดปล่อยจากประเทศเจ้าอาณานิคม รัฐบาลลาวก็มุ่งที่จะพัฒนาประเทศชาติให้มี
ความเจริญก้าวทันกับประเทศที่ พัฒนาแล้วให้มากที่สุด แต่รัฐบาลเองกลับเป็นฝ่ายที่มีพฤติกรรมที่ท าให้
ประเทศชาติล้าหลัง เรื่องสั้นเรื่องนี้จะถูกถ่ายทอดผ่านนักเขียนที่มีหัวใจในการมุ่งพัฒนาประเทศชาติให้ดีขึ้น โดย
การปลูกฝังจิตส านักให้ประชาชนลาวพัฒนาประเทศชาติและต่อต้านรัฐบาลที่ทุจริตได้อย่างแยบยล ภายใต้การ
เสียดสีสังคมที่สะท้อนให้เห็นว่าประชาชนลาวหลายกลุ่มคนที่มีสภาพความเป็นอยู่อย่างคนชายขอบที่เห็นอยู่นี้ ส่วน
หนึ่งล้วนมีสาเหตุมาจากการบริหารงานของรัฐบาล ใช้อ านาจในการลิดรอนสิทธิของประชาชน  

อย่างไรก็ตามงานเขียนทั้งสามชิ้นนี้ก็มีจุดร่วมเดียวกันคือ การพัฒนาประเทศลาวให้รอดพ้นจากการเป็น
ประเทศอาณานิคมอย่างสมบูรณ์ทั้งในด้านวิถีชีวิต การเมือง วัฒนธรรมและพ้ืนที่ทางกายภาพโดยสะท้อนให้เห็น
จากต่อสู้กับกลุ่มผู้มีอิทธิพลดังเรื่องอาถรรพ์แห่งพงไพร และภาพแทนในเรื่องสั้นชุดกระดูกอเมริกันผ่านตัวละครเอก 
และนักเขียนผู้ใช้เสรีภาพในการเขียนเป็นสื่อกลางในการเรียกร้องความเป็นธรรมให้กับสังคมเพ่ือให้สมกับเป็น
ประเทศสังคมนิยมอย่างสมบูรณ์ ขณะเดียวกันในรวมเรื่องสั้นชุด “ใบไม้ใบสุดท้าย” ก็สะท้อนให้เห็นถึงการปรับตัว
ทางวัฒนธรรม ตลอดจนวิถีการด าเนินชีวิตที่สะท้อนให้เป็นว่าประเทศลาวได้รับอิทธิพลจากประเทศตะวันตกเป็น
อย่างมาก การปรับตัวดังกล่าวจะเป็นหนทางให้สังคมลาวกลายเป็นสังคมที่มีความเจริญและทันสมัย เท่าเทียมกับ
อารยประเทศได้ 
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Abstract 

 

 English as international language used in business communication and online searching in 

globalization era plays an important role into other languages around the world as well as Lao 

language.  English loanwords therefore are used widely in the present time. Laos has opened 

country to welcome international investment and relationship so English has necessary function in 

Lao society. This article will explain and experiment the final consonants of English loanwords in 

English-Lao Lao-English dictionary published in 1996. The key topics are divided into 3 points; 

final consonants, Ka-ran marker, and non-standard writing in Lao. The end of this article will also 

state the trend of writing the final consonants and English loanwords in Lao language. 

 

Keywords:  loanword, language contact, loanword form, Lao language, English loanword 
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การเขียนพยัญชนะสะกดของคายืมภาษาอังกฤษ 
ในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ลาว ภาษาลาว-อังกฤษ 

   
 

กัลยรัตน์ อุ่นทานนท์ 
 

ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์
มหาวิทยาลยัขอนแก่น 

 
 

บทคัดย่อ 
 

 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสากลและเป็นภาษาที่ใช้ในการสื่อสารทางธุรกิจและการสืบค้นข้อมูลออนไลน์ใน

โลกยุคโลกาภิวัตน์ ภาษาอังกฤษจึงมีบทบาทส าคัญเข้าไปสู่ภาษาต่างๆ ทั่วโลก รวมถึงภาษาลาวด้วย  ดังนั้น ค ายืม

ภาษาอังกฤษจึงถูกใช้อย่างแพร่หลายและรวดเร็วในปัจจุบัน ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวมี

นโยบายเปิดประเทศเพ่ือต้อนรับการลงทุนและความสัมพันธ์ในระดับสากล ดังนั้น ภาษาอังกฤษจึงท าหน้าที่ส าคัญ

ในสังคมลาวเพ่ือให้ลาวก้าวเข้าสู่การเป็นประเทศพัฒนา  บทความนี้จะอธิบายและให้ตัวอย่างการเขียนพยัญชนะ

สะกดในค ายืมภาษาอังกฤษในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ลาว  ภาษาลาว-อังกฤษ ที่เผยแพร่ในปี 1996  ประเด็น

หลักในบทความนี้แบ่งออกเป็น 3 ประเด็น ได้แก่ การเขียนพยัญชนะสะกด การใช้เครื่องหมายการันต์ และการ

เขียนที่ไม่ตรงตามมาตรฐานในภาษาลาว  นอกจากนี้ในตอนท้ายของบทความจะได้กล่าวถึงแนวโน้มการเขียน

พยัญชนะสะกดในค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาวด้วย 

 

ค าส าคัญ : ค ายืม, การสัมผัสภาษา, รูปค ายืม, ภาษาลาว, ค ายืมภาษาอังกฤษ 
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ภาษาอังกฤษในสังคมลาว 
 
 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสากลที่ใช้ในการสื่อสารระหว่างประเทศ ภาษาส าหรับธุรกิจ และยังเป็นภาษาที่ใช้
ส าหรับการค้นคว้าข้อมูลข่าวสารในสื่อออนไลน์  การเรียนรู้ภาษาอังกฤษจึงถูกจัดให้อยู่ในหลักสูตรการเรียนการ
สอนในภาคบังคับของประเทศต่างๆ  ด้วยบทบาทของภาษาอังกฤษที่เพ่ิมมากขึ้นในปัจจุบัน  ท าให้แต่ละสังคมรับ
เอาค าศัพท์ภาษาอังกฤษ หรือที่เรียกว่าค ายืมภาษาอังกฤษเข้าไปใช้ในชีวิตประจ าวัน เพราะมีการรับเอาเทคโนโลยี 
สิ่งใหม่ เข้ามาใช้ในสังคม  การบัญญัติศัพท์ขึ้นใช้เรียกสิ่งใหม่ หรือเทคโนโลยีใหม่ ๆ ที่เข้ามาอย่างรวดเร็วจึงไม่ทัน
ต่อความต้องการการสื่อสารของแต่ละสังคม  
 สังคมลาวก็เช่นเดียวกัน มีการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ิมขึ้นอย่างรวดเร็ว โดยพบว่ามีการเผยแพร่พจนานุกรม
สองภาษา โดยเฉพาะ ภาษาลาว-อังกฤษ  เพ่ิมมากขึ้นเพ่ือให้คนลาวใช้อ้างอิงการเขียนค ายืมภาษาอังกฤษให้เป็น
แบบเดียวกัน รวมถึงเป็นการเปิดโอกาสให้คนลาวหรือนักเรียนในสมัยปัจจุบันที่ต้องการใช้ภาษาอังกฤษในการ
สื่อสาร ในการหางาน ได้พัฒนาตนเองจากการเรียนรู้ภาษาอังกฤษในระดับค าศัพท์จากพจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ลาว 
ภาษาลาว-อังกฤษ  ดังรูปภาพพจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ลาว ภาษาลาว-อังกฤษ ของ เกี๋ยว  กางพะจันเพ็ง และคน
อ่ืน ๆ (1996) 
 

 
                รูปภาพที่ 1 หน้าปกพจนานุกรม             รูปภาพที่ 2 ตัวอย่างการเขียนค ายืมภาษาอังกฤษ 
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การเขียนค ายืมภาษาอังกฤษ 
  
 บทความนี้มุ่งแสดงตัวอย่างและวิเคราะห์การเขียนตัวสะกดค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาว ซึ่งมีเพียงงาน
ของ Orasa Khonphutphro (2002) ที่เคยท าวิทยานิพนธ์เรื่องการออกเสียงค ายืมภาษาอังกฤษของคนลาวไว้ แต่
ยังไม่ได้มีการศึกษารูปเขียนค ายืมภาษาอังกฤษ  บทความนี้จึงพยายามจะอธิบายอีกมุมมองหนึ่งของค ายืม
ภาษาอังกฤษในภาษาลาว ด้านการปรับรูปเขียนค ายืมที่มาจากภาษาอ่ืนเข้าสู่ภาษาใดภาษาหนึ่ง ตามแนวคิดของ 
Bates L.Hoffer (2005) ที่กล่าวถึงการยืมภาษาที่สองมาสู่ภาษาที่หนึ่ง หรือภาษาแม่ของตนนั้น ย่อมมีการปรับแต่ง  
ทั้งการออกเสียงและรูปเขียนเพ่ือการออกเสียงค ายืมหรือภาษาที่ยืมให้สอดคล้องกับรูปศัพท์ของค ายืมและทั้งยัง
สามารถท าให้เจ้าของภาษาหรือผู้ที่พูดภาษาแม่ต้องปรับการออกเสียงให้ใกล้เคียงกับภาษาที่ยืมมาด้วย  ดังนั้น
บทความนี้จึงใช้ข้อมูล ค ายืมภาษาอังกฤษ จาก พจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ลาว ภาษาลาว-อังกฤษ ที่เผยแพร่โดย
นักวิชาการลาว เกี๋ยว กางพะจันเพ็ง และคนอ่ืนๆ (1996)  โดยพจนานุกรมเล่มนี้พิมพ์ครั้งที่สอง ซึ่งครั้งแรกที่พิมพ์
นั้นไม่ได้มีการใส่ค าอ่านหรือรูปเขียนภาษาลาวไว้ด้วย ดังนั้น การพิมพ์ครั้งที่สองนี้จึงมีการเพ่ิมการเขียนสะกดค ายืม
ภาษาอังกฤษไว้ในท้ายค าเพ่ือให้คนอ่านสามารถออกเสียงค าภาษาอังกฤษตามลักษณะการออกเสียงที่ใกล้เคียงกับ
ภาษาอังกฤษ ดังจะยกตัวอย่างค าศัพท์ในพจนานุกรมเล่มนี้ตามรูปภาพที่ 2 ข้างต้น ดังนี้ 
 ค าภาษาอังกฤษ     ประเภทค า    การเขียนภาษาลาว   ความหมาย 
 revise     v.    [iu;kpl %]   ทวนคืน, แก้ไขใหม่ 
 revolt   v.    [iu3;m] %]   ปฏิวัติต่อต้าน,มวนท้อง 
 rhinoceros  n.    [ikpo=g-ugiyl]   ตัวแรด 
 rhyme   n.    [ikp,]   กลอน, ค าสัมผัส 
 

 รูปเขียนค ายืมภาษาอังกฤษข้างต้นนี้เป็นการสร้างรูปแบบการเขียนแบบใหม่ ที่ไม่ใช่การเขียนภาษาลาว
มาตรฐาน แต่เพ่ือเป็นการอ้างอิงการออกเสียงค ายืมให้ใกล้เคียงกับเสียงในภาษาอังกฤษ ในประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ 
การใช้การันต์   การเขียนตัวสะกดตัวตาม การใช้มาตราสะกดที่ไม่มีในภาษาลาว  จึงท าให้เกิดรูปการเขียนตัวสะกด
ค ายืมในภาษาลาว ที่พบในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ลาว ภาษาลาว-อังกฤษ ของ เกี๋ยว กางพะจันเพ็ง และคนอื่นๆ 
(1996)  ดังจะอธิบายต่อไปนี้ 
 การใช้เครื่องหมายการันต์  (  % )   แบบเรียนภาษาลาวที่ใช้อยู่ในปัจจุบันนั้นไม่มีการเรียนการสอนเรื่อง

เครื่องหมายการันต์ เพ่ือฆ่าเสียงหรือการไม่ออกเสียงพยัญชนะท้าย ดังที่ใช้ในภาษาไทย  แตใ่นภาษาไทยนั้น  มีการ
ใช้เครื่องหมายการันต์ เพ่ือรักษารูปค าของค ายืมที่มาจากภาษาเดิม เช่น ภาษาบาลี-สันสกฤต และ ภาษาอังกฤษ 
แต่เมื่อมีการเขียนค ายืมภาษาอังกฤษแบบใหม่ ในภาษาลาว   ท าให้ภาษาลาวได้รับอิทธิพลการเขียนค ายืม
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ภาษาอังกฤษในภาษาไทยเข้าไปใช้  หรือมีการเขียนระบบใหม่ โดยการใช้การันต์เพ่ือคงรูปค ายืมหรือลักษณะการ
เขียนพยัญชนะในภาษาอังกฤษ เช่น revolt  [iu3;]m์ ]  ในภาษาอังกฤษมีการสะกดด้วยพยัญชนะ -lt  ดังนั้น ใน

ภาษาลาวจึงใช้พยัญชนะ  ]  เป็นพยัญชนะสะกดตัวตามด้วย m์   แต่ไม่มีการออกเสียงจึงใช้เครื่องหมายการันต์เพ่ือ

ก ากับการไม่ออกเสียงเช่นเดียวกับการเขียนในภาษาไทย  อย่างไรก็ตามในภาษาอังกฤษนั้นมีการออกเสียงหน่วย
เสียง –lt  หรือเสียงทาบหลัง (final cluster)   ดังนั้นการเขียนสะกดด้วยการันต์ในภาษาลาวนี้จึงอาจจะไม่ถูก
หลักการออกเสียงในภาษาอังกฤษ นอกจากนี้การใช้หรือไม่ใช้เครื่องหมายการันต์ในการเขียนสะกดแบบตัวน าตัว
ตามนี้ยังไม่เป็นมาตรฐานในการเขียนสะกดค ายืม ซึ่งในอนาคตค าเหล่านี้อาจจะมีการเขียนสะกดที่ชัดเจนและเป็น
ระบบเพ่ิมมากข้ึน โดยเฉพาะค าศัพท์ที่มีการใช้อย่างแพร่หลาย 

 ส่วนค าว่า  rhyme [ikp,]  กลับมีการเขียนตัวสะกดที่ต่างออกไป  โดยค านี้มีการใช้พยัญชนะท้าย -p,  

และไม่มีการใช้เครื่องหมายการันต์ในพยัญชนะท้ายในค านี้ อย่างไรก็ตามการเขียนแบบนี้อาจจะท าให้คนลาวไม่
สามารถออกเสียงได้ เพราะในระบบเขียนและการออกเสียงค าในภาษาลาวนั้น ไม่มีการออกเสียงพยัญชนะท้ายสอง
เสียงแบบในภาษาอังกฤษ 
  ภาษาลาวมีการเขียนสะกดตามการออกเสียง ซึ่งตามหลักไวยากรณ์ลาวก าหนดให้มีตัวสะกดทั้งสิ้น 8 ตัว 
คือ {‘F {oF {,F {pF {;F {dF {f  และ {[ จะไม่มีการใช้ตัวสะกดที่ไม่ตรงตามมาตรา ดังนั้น   ถ้าเสียงพยัญชนะ

สะกดออกเสียงเป็นเสียงใด ก็ให้เขียนสะกดตามมาตราสะกด เช่น เสียงพยัญชนะท้าย   / -t / ในภาษาลาวก็จะใช้รูป 
{f     ในต าแหน่งท้ายค า  แต่ในตัวอย่างข้างต้นมีการใช้รูปพยัญชนะอ่ืนในต าแหน่งท้าย   ดังที่ได้ยกตัวอย่างไปแล้ว

ทั้งสองค าข้างต้น ด้วยการเขียนสะกดแบบตัวน าตัวตาม และมีการใช้เครื่องหมายการันต์ก ากับ  ตัวอย่างค าว่า  
rhinoceros [ikpo=g-ugiyl]  มีการเขียนพยัญชนะสะกดด้วย l เพ่ือแทนเสียง /s / ในค ายืม เพื่อให้เกิดการออกเสียง

ใกล้เคียงกับค าภาษาอังกฤษที่ลงท้ายด้วย  /s / ซึ่งหากเป็นการเขียนสะกดในภาษาลาวมาตรฐาน ค านี้จะต้องเขียน
สะกดด้วยพยัญชนะ  {f  หรือเสียง  / -t /  เป็นต้น  
 อย่างไรก็ตามนอกจากการเขียนสะกดด้วยการกล่าวถึงพยัญชนะท้ายเป็นหลัก และการใช้หรือไม่ใช้
เครื่องหมายการันต์แล้ว การเขียนค ายืมภาษาอังกฤษยังมีเรื่องการเขียนพยัญชนะต้นและพยัญชนะควบกล้ า และ
การเขียนสระท่ีปรับจากภาษาอังกฤษสู่ภาษาลาว ที่น่าสนใจซึ่งควรมีการศึกษาในประเด็นนี้ร่วมด้วย เพ่ือให้เห็นการ
เขียนรูปค ายืมภาษาอังกฤษทั้งระบบต่อไป 
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แนวโน้มการเขียนพยัญชนะสะกดในค ายืมภาษาอังกฤษ 
 
 ภาษาอังกฤษและภาษาลาวเป็นภาษาคนละตระกูล จึงมีลักษณะทางภาษาศาสตร์ต่างกันมาก ทั้งการออก
เสียงพยัญชนะต้น  หน่วยเสียงควบกล้ า  เสียงพยัญชนะท้าย และเสียงสระ ตลอดจนการลงเสียงหนักเบาในระดับ
พยางค์ ส่วนภาษาลาวนั้นมีวรรณยุกต์ก าหนดการออกเสียงเป็นส าคัญ ดังนั้น ลักษณะที่แตกต่างกันเช่นนี้ท าให้การ
เขียนสะกดค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาวนั้นเกิดการเขียนสะกดที่ไม่ตรงตามมาตรฐานในภาษาลาว อย่างไรก็ตาม 
แนวโน้มในอนาคตของการเขียนสะกดค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาวน่าจะมีการเขียนที่เป็นระบบมากขึ้น โดย
อ้างอิงการเขียนในพจนานุกรมที่เผยแพร่ปัจจุบัน และการเขียนสะกดโดยการรักษาการออกเสียงและรูปค าศัพท์
ของภาษาอังกฤษน่าจะเป็นประเด็นส าคัญในการเขียนสะกดค ายืมและจะส่งผลถึงการออกเสียงและการเขียนสะกด
ค าในภาษาลาว ซึ่งในบทความนี้ ได้กล่าวถึงเฉพาะการเขียนเสียงพยัญชนะสะกดและการเขียนสะกดด้วย
เครื่องหมายการันต์ ซึ่งเป็นการวิเคราะห์เบื้องต้นเท่านั้น ดังนั้น ควรมีการศึกษาในการเขียนทั้งระบบของค าต่อไป 
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Abstract  

 The village name correlated with the environment and the modus Vivendi of people in 

that village’s community.  Then, the naming of village provided the expression of the locality’s 

physical characteristics and its people liftstyle.  If the community was relevant to the river, its 

name was frequently coincident with that river, such as; Huai Tantan, Nhong Yart, Kood Kao 

Poon, Tah Waree etc.  Furthermore, Nakhon Phanom province was located in the northeastern 

Thailand, bordered on Mekong River.  It was the city of culture which presented the diverse 

ethnicity and various languages.  According to the observation, it was found that the village 

names in this province were associated to the river.  Accordingly, the author focused on the 

research of the denomination of Nakhon Phanom’ s villages that was particularly  performed at 

Mueang district area, Nakhon Phanom.  This research purposed to study the semantics field of 

village name  and the language use for the denomination of village by gathering the information 

from http: / / sathai. com where it was the date source of the name of all village, districts and 

provinces of Thailand. 

The results were divided into two issues.  The first issue was the semantics field of the 

village name that was classified into five  semantics fields sorted from descending order. Namely; 

the semantics field of the watercourse, the alluvial plain, the favorable name and the florae and 

aborigines.  The second issue was the language use in the denomination that was classified into 

four language; Thai language, dialect Language, Khmer language and Pali – Sanskrit language. 

This study was illustrated that the topography where was the habitat of people in each village 

affected the denomination of village. If was related to the modus Vivendi of that community. In 

fact, the relation between the river and human life was coherent since the part until the present. 

 

Keywords: Semantics Field, village name, Nakhon Phanom 
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วงความหมายชื่อหมู่บ้านในเขตอ าเภอเมืองจังหวัดนครพนม 

 

 

บทคัดย่อ 

 

ชื่อหมู่บ้านมีความสัมพันธ์กับสภาพแวดล้อมและวิถีการด าเนินชีวิตของผู้คนในชุมชนนั้น  ๆ  การตั้งชื่อ
หมู่บ้านจึงสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะทางกายภาพของท้องถิ่น และวิถีชีวิตของคนในชุมชน  หากชุมชนมี
ความสัมพันธ์กับสายน้ าก็มักจะตั้งชื่อให้สอดคล้องกัน  เช่น  ห้วยทับทัน  หนองญาติ  กุดข้าวปุ้น  ท่าวารี เป็นต้น  
จังหวัดนครพนมเป็นหนึ่งจังหวัดในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  เป็นเมืองแห่งวัฒนธรรมหลากเชื้อชาติหลากภาษา 
และเป็นเมืองที่มีเขตชายแดนติดกับแม่น้ าโขง    จากการสังเกตพบว่าชื่อหมู่บ้านในเขตจังหวัดนครพนมมี
ความสัมพันธ์กับแหล่งน้ า  ผู้เขียนจึงสนใจศึกษาชื่อหมู่บ้านในจังหวัดนครพนม  โดยศึกษาเฉพาะชื่อหมู่บ้านในเขต
อ าเภอเมือง  จังหวัดนครพนม เท่านั้น  เพ่ือศึกษาวงความหมายของชื่อหมู่บ้านและภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อ  โดย
รวบรวมข้อมูลจากเว็บไซต์ http://sathai.com  ซึ่งเป็นเว็บไซต์ที่เก็บรวบรวมชื่อหมู่บ้าน ต าบล อ าเภอของทุก
จังหวัดในประเทศไทย   

 ผลการศึกษาสามารถแบบออกเป็น 2 ประเด็น คือ 1) วงความหมายของชื่อหมู่บ้าน   สามารถจ าแนกได้
ทั้งหมด 5 วงความหมาย  ได้แก่  วงความหมายแหล่งน้ า  วงความหมายที่ราบลุ่ม  วงความหมายที่ราบสูง  วง
ความหมายชื่อมงคล และวงความหมายพืชพรรณและสัตว์  โดยเรียงล าดับจากมากไปหาน้อย  และ  2)  ภาษาที่ใช้
ในการตั้งชื่อ  พบว่ามีทั้งหมด 4 ภาษา  ได้แก่  ภาษาไทย ภาษาถิ่น  ภาษาเขมรภาษาบาลีสันสกฤต   จากผล
การศึกษาสะท้อนให้เห็นว่าลักษณะทางภูมิประเทศ ซึ่งเป็นที่อยู่อาศัยของผู้คนในชุมชนต่าง ๆ  มีอิทธิพลต่อการตั้งชื่อ  
มีความเชื่อมโยงกับวิถีชีวิตของชุมชน ความสัมพันธ์ระหว่างสายน้ ากับการด าเนินชีวิตของมนุษย์นั้นสอดคล้องกันมา
ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 
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1. บทน า 

 การตั้งชื่อสถานที่บ่งบอกให้ทราบถึงลักษณะ ความส าคัญ  หรือที่มาที่ไปของสถานที่นั้น  ๆ  ซึ่งมักมี
ความสัมพันธ์กับสิ่งแวดล้อม ไม่ว่าจะเป็นการตั้งชื่อโรงเรียน ชื่อหมู่บ้าน ชื่อต าบล และชื่อจังหวัด  ล้วนมี
ความสัมพันธ์กับสิ่งแวดล้อม  วัฒนธรรม  และวิถีชีวิตของกลุ่มคนที่อาศัยอยู่  ดังนั้นการตั้งชื่อหมู่จึงสามารถบอกได้
ว่ากลุ่มคนที่อาศัยอยู่ในมีประวัติความเป็นมา  ลักษณะสภาพภูมิประเทศ สภาพแวดล้อม กระทั่งวิถีชีวิตและ
วัฒนธรรมของหมู่บ้านนั้นได้  เช่น  บ้านท่าวารี  แสดงให้เห็นถึงลักษณะทางภูมิประเทศว่าหมู่บ้านนี้ตั้งอยู่ริมน้ า
หรือมีแม่น้ าไหลผ่าน  บ้านกลองใหญ่  แสดงให้เห็นว่าหมู่บ้านนี้มีการผลิตกลองเป็นอาชีพหลัก  บ้านนาเจริญ  
แสดงเห็นถึงลักษณะสภาพแวดล้อมของหมู่บ้านที่มีแต่ท้องทุ่งนา ซึ่งเป็นพื้นที่ปลูกข้าวและเป็นอาชีพหลักของคนใน
หมู่บ้าน  จึงเป็นที่มาของการตั้งชื่อหมู่บ้าน 

 การศึกษาการตั้งชื่อหมู่บ้านมีนักวิชาการหลายท่านสนใจศึกษาการตั้งชื่อหมู่บ้าน  เช่น  สุพั ตรา  
จรินันทนาภรณ์ และอัญชลี  สิงห์น้อย (2548) โครงสร้างทางภาษาภูมินามของหมู่บ้านในจังหวัดอุตรดิตถ์  วันวิสา 
ค าพิกาศ  นราวัลย์  พูลพิพัฒน์ และรังสรรค์  จันต๊ะ  (2558) การศึกษาความหมายและคุณค่าของภูมินามจาก
ต านานพ้ืนบ้าน ในชุมชนอ าเภอแม่ทา จังหวัดล าพูน  รุ่งนภา สกุแก้ว (ไม่ปรากฏ) ภูมินามในเขตอ าเภอบ้านหมี่ 
จังหวัดลพบุรี   รัตนดรุณ  มณีเนตร บุญยงค์ เกศเทศ และกัลยา  กุลสุวรณ (2559) วัฒนธรรมภาษาในการตั้งชื่อ
บ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมร และไทยกูย  ในต าบลดองก าเม็ด  อ าเภอขุขันธ์  จังหวัดศรีสะเกษ  และ
พรวิภา  ไชยสมคุณ (2560) การตั้งชื่อโครงการหมู่บ้านจัดสรรในจังหวัดเชียงใหม่  งานวิจัยดังกล่าวเป็นการศึกษา
ความหมาย ที่มาและโครงสร้างทางภาษาของชื่อหมู่บ้าน  โดยศึกษาจากชื่อที่หมู่บ้านที่มีต านาน  หมู่บ้านกลุ่มชาติ
พันธุ์ และชื่อหมู่บ้านในชุมชนขนาดใหญ่  ผลการศึกษาพบว่า  การตั้งชื่อหมู่บ้านมีความสัมพันธ์กับลักษณะทาง
ภูมิศาสตร์มากที่สุด  เช่น  ดง ห้วย วัง เป็นต้น   

  นครพนม  เป็นชื่ อจั งหวัดหนึ่ งในภาคอีสานที่ ตั้ งอยู่ ริมฝั่ งแม่น้ าโขง  เป็นจังหวัดหนึ่ งในภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือตอนบน  เป็นเมืองชายแดนที่มีความอุดมสมบูรณ์  ความสวยงามของทิวทัศน์   ทั้งนี้ยังเป็น
เมืองแห่งประวัติศาสตร์และได้ชื่อว่าเป็นเมืองที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม  เพราะมีอาณาเขตติดต่อกับ
ประเทศเพ่ือนบ้านคือประเทศลาว  จากการอพยพย้ายถิ่นฐานเข้ามาตั้งถิ่นฐานที่อยู่อาศัยของกลุ่มชาติพันธุ์ทั้งหมด 
7  เผ่า ได้แก่ ผู้ไท  ไทญ้อ  ไทกะเลิง ไทแสก ไทโส้ ไทข่า และไทอีสาน   ท าให้จังหวัดนครพนมเป็นเมืองหลากเชื้อ
ชาติหลากภาษา   
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  “พนม”  มีความหมายตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554  หมายถึง ภูเขา ดังนั้น  
“นครพนม” จึงมีความหมายว่า “เมืองภูเขา”   แต่ลักษณะภูมิประเทศส่วนใหญ่ของจังหวัดนครพนมเป็นเนินสูง
และท่ีดอน  มีป่าไม้สลับกับพ้ืนที่ราบทางตอนกลางและตะวันตกของพ้ืนที่เป็นที่ราบลุ่มมีลักษณะเป็นทุ่งกว้าง  พ้ืนที่
บริเวณริมแม่น้ าโขงเป็นที่ราบลุ่มแม่น้ าและมีลักษณะเป็นที่ดอน   ดังนั้นผู้วิจัยจึงตั้งข้อสังเกตว่าการตั้งชื่อหมู่บ้านใน
จังหวัดนครพนมนั้นมีความสอดคล้องกับสภาพภูมิประเทศหรือกลุ่มชาติพันธุ์ที่อาศัยอยู่ในจังหวัดนครพนม   

 จากการส ารวจงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับชื่อหมู่บ้านในจังหวัดนครพนม  ผู้เขียนยังไม่พบงานวิจัยที่ศึกษาการ
ตั้งชื่อหมู่บ้านในจังหวัดนครพนม  ดังนั้นผู้เขียนจึงสนใจศึกษาการตั้งชื่อหมู่บ้านในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดนครพนม  
เพ่ือศึกษาวงความหมายและภาษาของชื่อหมู่บ้านในอ าเภอเมือง จังหวัดนครพนม  เพ่ือเป็นข้อมูลเบื้องต้นใน
การศึกษาเรื่องการตั้งชื่อต่อไป 

 

2.  วัตถุประสงค์ในการศึกษา 

 2.1  เพ่ือศึกษาวงความหมายการตั้งชื่อหมู่บ้าน 

 2.2 เพ่ือภาษาทีน ามาใช้ในการตั้งชื่อหมู่บ้าน 

 

3. ขอบเขตในการศึกษา 

 การศึกษาครั้งนี้ผู้เขียนมุ่งศึกษาในประเด็นวงความหมายของชื่อหมู่บ้าน  โดยใช้แนวคิดด้านวงความหมาย 
(semantics field)  ประกอบกับแนวคิดเรื่องวัฒนธรรมของโวจิลินส์ (Vogilene, 1957) กล่าวคือ  ภาษามี
ความสัมพันธ์กับวัฒนธรรม เพราะภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารระหว่างบุคคลไปยังอีกบุคคล ทั้งการพูด  เขียน  และ
ท่าทาง เพ่ือใช้ถ่ายทอดวัฒนธรรม และศึกษาภาษาที่น ามาใช้ในการตั้งชื่อ  โดยรวบรวมข้อมูลจากเว็บไซต์ https:// 
Sathai.com  ทั้งหมด98 ชื่อ  ไม่นับรวมชื่อท่ีซ้ ากัน  และไม่รวมชื่อชุมชนในเขตเทศบาลเมืองนครพนม  
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4. ผลการศึกษา 

 ผลการศึกษาแบ่งออกเป็น 2 ส่วน  ได้แก่  วงความหมายของชื่อหมู่บ้าน  และภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อ
หมู่บ้าน  ดังต่อไปนี้ 

 4.1 วงความหมายของช่ือหมู่บ้าน 

       ชื่อหมู่บ้านในอ าเภอเมือง จังหวัดนครพนม ทั้ง 98 ชื่อ  สามารถจ าแนกได้ 6 วงความหมาย  ได้แก่  
แหล่งน้ า  ที่ราบลุ่ม  ที่ราบสูง  ชื่อมงคล  พืชพรรณและสัตว์  และวงความหมายอ่ืนๆ    ดังนี้ 

  4.1.1 วงความหมายแหล่งน  า     

  วงความหมายแหล่งน้ า  เป็นชื่อที่แสดงถึงลักษณะทางภูมิศาสตร์เกี่ยวกับแหล่งน้ า ซึ่งมีทั้งหมด 31 
ชื่อ  เช่น     

หนองบัว  หนองหญ้าไซ  หนองสะพัง  หนองเซา 

หนองดินแดง  ค าเตย   บุ่งเวียน   ท่าค้อ 

วังกระแส  วังตามัว   ค าพอก   กุรุคุ   

 

 ในวงความหมายเกี่ยวกับแหล่งน้ าลักษณะทางภูมิศาสตร์ที่พบมากที่สุดคือ หนอง  หมายถึง แอ่งน้ า  ซึ่ง
เป็นพ้ืนที่ที่มนุษย์นิยมไปตั้งถิ่นฐานที่อยู่อาศัยเพราะมีทรัพยากรที่ความอุดมสมบูรณ์  เหมาะแก่การเป็นที่ตั้งของ
ชุมชน  รองลงมาคือ ค าว่า  “วัง” และ”  “ค า”   ตามความหมายของภาษาถิ่นอีสานทั้งสองค านี้มีความหมาย
เกี่ยวกับแหล่งน้ า  ทั้งนี้ “น้ า”  มีส่วนส าคัญต่อการด ารงชีวิต  การด าเนินชีวิตของมนุษย์มีความผูกพันกับสายน้ า  
ดังนี้การตั้งชื่อจึงมีความเก่ียวข้องกับสายน้ า  วงความหมายแหล่งน้ าจึงพบมากที่สุดในการตั้งชื่อหมู่บ้าน 
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   4.1.2  วงความหมายที่ราบลุ่ม 

  วงความหมายที่ราบลุ่ม  เป็นลักษณะทางภูมิประเทศที่เป็นที่ราบ  เป็นที่พ้ืนที่ขนาดใหญ่ที่มีผู้คน
เข้าไปตั้งถิ่นฐานและที่ท ากิน  ชื่อหมู่บ้านที่พบมีทั้งหมด 21 หมู่บ้าน  เช่น 

  นาป่ง   นาโดน   ทุ่งมน   นามูลฮิ้น 

  นาจอก   นาหัวบ่อ  นาสมด ี   ดงขวาง  
  ดงหม ู   ดงสว่าง   ดงต้อง   ดงติ้ว  

 

 ชื่อหมู่บ้านที่อยู่ในวงความหมายที่ราบลุ่ม  ตั้งชื่อตามลักษณะทางภูมิประเทศและมีความสัมพันธ์ด้าน
อาชีพของชุมชนที่อยู่อาศัยบริเวณนั้น  จากตัวอย่างจะเห็นว่ามีค าว่า “นา” และ “ดง” เป็นค าขึ้นต้นขอชื่อหมู่บ้าน  
เพราะอาชีพท านาเป็นหลักของคนในจังหวัดนครพนมและคนในภาคอีสาน  และสภาพแวดล้อมที่เป็นป่าทึบ 

  4.1.3 วงความหมายที่ราบสูง 

  วงความหมายที่ราบสูง  เป็นลักษณะทางภูมิประเทศของอ าเภอเมืองจังหวัดนครพนม  โดยพ้ืนที่
ส่วนใหญ่ เป็นที่ดอน หรือเนินสลับกับที่ราบ ดังนั้นหมู่บ้านที่ตั้งอยู่ในบริเวณที่ราบสูง  จึงตั้งชื่อตามลักษณะทางภูมิ
ประเทศของที่ตั้ง พบทั้งหมด  20 ชื่อ   เช่น 

 

  เนินสะอาด  โคกกอง  โพนป่าหว้าน  โพนสวรรค์ 

  โคกทราย  โนนขาม  โนนชมพู  ดอนม่วง 

  ดอนแดง  ภูเขาทอง ดอนย่านาง  โพนค้อ 

  

 จังหวัดนครพนม  มีลักษณะภูมิประเทศเป็นที่ราบสลับที่ราบสูง  และมีชาวลาวและชนเผ่าอ่ืนๆ อพยพข้าม
แม่น้ าโขงมาตั้งถิ่นฐานในจังหวัดนครพนม  บางชนเผ่าจึงตั้งหมู่บ้านอยู่ตามที่ราบสูง  ดังนั้นวงความหมายที่ราบสูง
จึงพบมาเป็นอันดับสามของการตั้งชื่อหมู่บ้านในเขตอ าเภอเมือง  จังหวัดนครพนม 
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  4.1.4 วงความหมายชื่อมงคล 

  วงความหมายความเป็นสิริมงคล มีจ านวนทั้งหมด 12 ชื่อ   การตั้งชื่อตามความเชื่อ  เพ่ือความ
เป็นสิริมงคล  และความเจริญรุ่งเรืองของหมู่บ้าน  โดยเน้นการใช้ค าที่มีความหมายเป็นสิริมงคล   ความสามัคคี  
ความเจริญรุ่งเรือง  และสิ่งศักดิ์สิทธิ์  เช่น 

   สุขเกษม   สุขเจริญ   เทพพนม   

โชคอ านวย  ไทยสามัคคี  ส าราญ   

 

การตั้งชื่อตามวงความหมายความเป็นสิริมงคล  โดยมากเป็นชื่อของชุมชนใหม่ หรือเกิดจากการแยกตัว
ออกจากหมู่บ้านเดิมแล้วตั้งชื่อใหม่  โดยเน้นความหมายที่เป็นสิริมงคล  ก่อให้เกิดความสามัคคีของคนในชุมชน  

 

  4.1.5  วงความหมายพืชพรรณและสัตว์ 

  ด้านวงความหมายพืชพรรณและสัตว์พบว่า  ชื่อหมู่บ้านในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดนครพนมนั้น
เป็นชื่อเกี่ยวกับพันธุ์ไม้ ได้แก่    ไผ่ล้อม  กล้วย  บัว  และหนาด   และชื่อสัตว์  คือ  ผึ ง   ซึ่งมีจ านวนน้อยที่สุด   

 การจ าแนกชื่อหมู่บ้านตามวงความหมายนั้นสะท้อนให้เห็นว่า  ลักษณะทางภูมิประเทศ  และความเชื่อมี
อิทธิพลต่อการตั้งชื่อ  เนื่องจากการตั้งถิ่นฐานของมนุษย์นั้นต้องเป็นพ้ืนที่ที่สามารถด ารงชีวิตและประกอบอาชีพได้  
โดยส่วนใหญ่จึงตั้งถิ่นฐานตามแหล่งน้ า  ที่ราบลุ่ม  และที่ราบสูง  ตามล าดับ  ทั้งนี้การตั้งชื่อยังมีความสอดคล้องกับ
การประกอบอาชีพของคนในสังคมด้วย    

 

 นอกจากนี้ชื่อหมู่บ้านตามวงความหมายที่ได้จ าแนกไว้นั้น  ยังมีชื่อหมู่บ้านที่มีความหมายอ่ืนๆ  เช่น  
“หน้าฐานบิน”    “ด่าน”  เป็นลักษณะชื่อที่เกี่ยวข้องกับสถานที่   หรือ “พระยอดเมืองขวาง”   ไม่ได้หมายถึงสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์  แต่เป็นนามสกุลของบรรพบุรุษที่อพยพมาต้องถิ่นฐานจึงตั้งชื่อหมู่บ้านว่า 
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  4.1.6  วงความหมายอ่ืนๆ   

  วงความหมายอ่ืนๆ  เป็นชื่อหมู่บ้านที่มีแตกต่างจากทั้งได้จ าแนกไว้ทั้ง 5 วงความหมาย  จ านวน 
10 ชื่อ     เช่น 

  หน้าฐานบิน  ขวาง   ขามเฒ่า   

  กลาง   กลองใหญ ่  ซอง    

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่าชื่อหมู่บ้านที่อยู่ในวงความหมายอ่ืนๆ นั้นมีอยู่น้อย จึงไม่สามารถจัดกลุ่มได้  
ดังนั้นผู้เขียนจึงจัดกลุ่มรวมไว้ในหมวดอ่ืนๆ   

 วงความหมายของชื่อหมู่บ้านที่ผู้เขียนได้จ าแนกตามแนวคิดด้านวงความหมายและแนวคิดด้านวัฒนธรรม
นั้น  สะท้อนให้เห็นว่าการตั้งถิ่นฐานของมนุษย์กับวัฒนธรรมนั้นมีความสัมพันธ์กัน  โดยธรรมชาติของมนุษย์จะตั้ง
ถิ่นฐานตามที่ราบแหล่งน้ าที่มีแม่น้ า  ล าคลอง  หนอง เพ่ือให้เหมาะกับการด ารงชีวิต  การท ามาหากิน และมีคน
บางกลุ่มที่ตั้งถิ่นฐานตามท่ีราบสูงหรือบนภูเขา  ส่วนใหญ่เป็นชาวเขาหรือชนเผ่าต่างๆ ที่อพยพเข้ามาอาศัย   ดังนั้น  
การตั้งชื่อหมู่บ้านจึงตั้งตามลักษณะภูมิประเทศเป็นส่วนใหญ่ 

 

 4.2  ภาษาที่ใช้ในการตั งชื่อ 

 จากการศึกษาพบว่า  ชื่อหมู่บ้านมีทั้งค ามูล และค าประสม   ภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อหมู่บ้านในเขตอ าเภอ
เมืองจังหวัดนครพนมมีท้ัง  4  ภาษา  ได้แก่  ภาษาถ่ินอีสาน  ภาษาไทย   ภาษาบาลีสันสกฤต  และภาษาเขมร    

  4.2.1 ภาษาไทย  

  ค าที่น ามาตั้งช่อชื่อหมู่บ้านเป็นค าภาษาไทยมีจ านวนทั้งสิ้น 65 ชื่อ โดยการน าค าภาษาไทยมา
ประสมกับภาษาอ่ืน  ได้แก่ ภาษาไทยและภาษาถิ่น  ภาษาไทยและภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทยและภาษาเขมร  
เช่น   

  หนองกุง   นาจอก   ดงติ้ว 

  หนองสะพัง  ดงหลวง   ดงโชค  

  หนองจันทร์  นาราชควาย  วังกระแส 
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  จากตัวอย่างข้างต้นค าว่า “หนองกุง”  “ดงติ้ว”  เป็นการประสมค าระหว่างภาษาไทยกับภาษาถ่ิน
อีสาน  “กุง”  หมายถึง  ต้นไม้ชนิดหนึ่ง เป็นไม้พ้ืนเมืองในภาคอีสาน  คนอีสานมักน าใบมาใช้ห่อข้าวของ  ใช้มุง
หลังคาและฝากั้นห้อง  โดยทั่วไปเรียกกันว่าต้นพลาง  คนท้องถิ่นเรียกว่า  “ต้นกุง”  ค าว่า “ติ้ว” เช่นกันหมายถึง 
หมายถึง ต้นติ้ว  เป็นไม้ยืนต้นขนาดกลาง ใบสามารถกินได้  คนอีสานมักน ามาประกอบอาหาร และพบมาในเขต
ภาคอีสาน  ส่วนค าภาษาไทยประสมกับภาษาบาลีสันสกฤต  ได้แก่  ดงโชค   หนองจันทร์  นาราชควาย  โดยค าที่มี
ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตคือ  “โชค”  “จันทร์ และ “ราชควาย”   และค าที่มาจากภาษาไทยประสมกับภาษา
เขมร  ได้แก่  หนองสะพัง  วังกระแส  ทั้งสองชื่อนี้มีความหมายเกี่ยวกับแหล่งน้ า  “สะพัง”  หมายถึง  แอ่ง, บ่อ, 
หนอง    “กระแส”  หมายถึงน้ าหรือลมเป็นต้นที่ไหลหรือพัดไปเรื่อย เป็นแนวเป็นทางไม่ขาดสาย  จากความหมาย
ของชื่อหมู่บ้านจะเห็นว่าสายน้ านั้นมีความส าคัญต่อการด ารงชีพมาก 

   

  4.2.2 ภาษาถิ่น 

  ค าภาษาถิ่นที่น ามาใช้ตั้งชื่อหมู่บ้านในเขตอ าเภอเมือง  จังหวัดนครพนมนั้น  คือภาษาถิ่นอีสาน 
เนื่องจากประชาชนที่อาศัยอยู่อพยพมาจากประเทศลาวและคนอีสาน  ดังนั้นภาษาที่ใช้จึงเป็นภาษาถิ่นและประสม
กับภาษาไทย  ภาษาเขมร  และภาษาบาลีสันสกฤต  มีทั้งหมด 23 ชื่อ   เช่น 

  

  โพนงาน   ดอนโมง   สร้างหิน 

  ค าธาตุ   ค าเตย   ซอง 

  บัว   โพนค้อ   โพนสวรรค์ 

 จากตัวอย่างข้างต้นชื่อหมู่บ้านส่วนใหญ่มีรากค าศัพท์มาจากภาษถิ่นอีสานประสบกับภาษาไทย  ได้แก่  
โพนงาม  ดอนโมง  สร้างหิน  บัว  ซอง  ค าเตย  และยังค าภาษาถิ่นประสมกับภาษาบาลีสันสกฤต ได้แก่  ค าธาตุ  
โพนสวรรค์  ซึ่งค าว่า “ธาตุ”  หมายถึง  กระดูกของพระพุทธเจ้า  และ “สวรรค์”  หมายถึง  โลกของเทวดา, เมือง
ฟ้า  ทั้งสองค านี้มีความหมายที่เป็นสิริมงคลจึงน ามาใช้ในการตั้งชื่อเพ่ือความเป็นสิริมงคลให้แก่หมู่บ้าน 
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  4.2.3 ภาษาเขมร 

  ภาษาเขมรเป็นภาษาต่างประเทศที่มีการยืมค ามาใช้ในภาษาไทย  และมีอิทธิพลต่อภาษาไทย  
ดังนั้นค าภาษาเขมรจึงที่มาชื่อที่ปรากฏอยู่ในชื่อหมู่บ้าน ค าภาษาเขมรที่น ามาใช้ในการตั้งชื่อหมู่บ้านมีทั้งหมด  11 ชื่อ  
เช่น 

  โคกก่อง   โคกไก่เซา  โคกทราย 

  เจริญทอง  โชคอ านวย  ส าราญ 

  จากตัวอย่างข้างต้นชื่อหมู่บ้านนั้นมีรากค าศัพท์มาจากภาษาเขมร เช่นค าว่า “โคก”  เดิมในภาษา
เขมร “โคก” มีความหมายว่า  ที่ไม่มีน้ า, แห้ง  เมื่อน ามาใช้ในภาษาไทยจึงมีความหมายหมายว่า  ที่ดินที่นูนสูงขึ้น
คล้ายเนิน  แต่เตี้ยกว่า  ซึ่ง “โคก” เป็นลักษณะภูมิประเทศท่ีพบมากในเขตอ าเภอเมือง  จังหวัดนครพนม  ส่วนชื่อ
อ่ืนๆ เป็นค าภาษาเขมรประสมกับภาษาเขมร  ได้แก่  เจริญทอง   โชคอ านวย และ ส าราญ  ทั้งสามค านี้มี
ความหมายที่เป็นสิริมงคลแก่การตั้งชื่อ  เพราะทั้งสามค านี้มีความหมายในด้านการเจริญรุ่งเรือง ตามความเชื่อของ
หารตั้งชื่อหากตั้งชื่อท่ีเป็นสิริมงคลก็น าความเจริญรุ่งเรืองมาสู่ประชาชนในหมู่บ้าน    

 

  4.2.4 ภาษาบาลีสันสกฤต 

  ภาษาบาลีสันสกฤตเป็นภาษาทีมีอิทธิพลต่อภาษาไทย  มีค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตที่น ามาใช้ใน
ภาษาไทยเป็นจ านวนมาก  โดยเฉพาะการตั้งชื่อคน  ชื่อนามสกุล   สถานที่   เป็นต้น  ภาษาบาลีสันสกฤตที่พบใน
ชื่อหมู่บ้านในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดนครพนม  มีทั้งหมด 5 ชื่อ  ได้แก่   เทพพนม  สุขเจริญ  โพธิ์ตาก  สุขเกษม  
และ  พรเจริญ   ชื่อเหล่านี้เป็นค าประสมโดยเป็นค าภาษาบาลีสันสกฤตประสมกับภาษาเขมร  ภาษาบาลีสันสกฤต 
และภาษาไทย 

  จากการศึกษาชื่อหมู่บ้านในเขตอ าเภอเมือง  จังหวัดนครพนม  โดยใช้แนวคิดด้านวงความหมาย
นั้นสะท้อนเห็นเห็นว่า   การตั้งชื่อหมู่บ้านจะตั้งตามลักษณะของภูมิประเทศที่เป็นที่ตั้งของชุมชน  โดยธรรมชาติ
ของมนุษย์จะตั้งถิ่นฐานตามแหล่งน้ า  ดังนั้นวงความหมายแหล่งน้ าจึงเป็นวงความหมายที่มีมากท่ีสุด  รองลงมาคือ
ที่ราบลุ่ม  และที่ราบสูง  ทั้งนี้การเลือกถิ่นฐานที่ตั้งนั้นขึ้นอยู่กับกลุ่มชาติพันธุ์ด้วย    และในส่วนภาษาที่น ามาใช้ใน
การตั้งชื่อใช้ภาษาไทยประสมกับภาษาถิ่น  ภาษาเขมร และภาษาบาลีสันสกฤตตามล าดับ  ซึ่งสะท้อนให้เห็นภาษา
นั้นทีอิทธิพลต่อกัน   และอาณาเขตที่ติดกันระหว่างประเทศไทย ประเทศลาว  และประเทศกัมพูชา  ส่งผลให้มี
ลักษณะภาษาท่ีคล้ายกัน  และมีการยืมค าซึ่งกันและกัน  เพื่อให้มีค าใช้ได้พอเพียงต่อความต้องการ 
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 ทั้งนี้  บทความนี้ผู้เขียนได้ศึกษาชื่อหมู่บ้านในจังหวัดนครพนมเพียงเบ้อต้นจึงเลือกศึกษาเฉพาะในเขต
อ าเภอเมือง จังหวัดนครพนม  จากผลการศึกษาสามารถน าไปใช้ประโยชน์เพ่ือศึกษาชื่อหมู่บ้านในจังหวัดนครพนม
ทั้งหมด  โดยจะเห็นภาพสะท้อนชัดเจนขึ้นว่า  ลักษณะภูมิประเทศ  ภาษาและวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์ต่อการ
ด ารงชีวิตของคนในท้องถิ่น    
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